


1. PANTS. DEFENICUA ART. 1. DEFINITION

1.1. Cross Car (XC) un Cross Car Junior (XC Jr.) 1.1. Cross Car (XC) and Cross Car Junior (XC Jr.)

Cetru ritenu vienvietigi sauszemes transportlidzekli ar motora novietojumu uz Rear engine 4-wheeled single-seater land vehicles, solely designed for races on off-
aizmuguréjas ass, kas paredzéti sacensibam slégtas trasés, ar daudzcaurulu road circuits, with a multitubular space frame chassis which must have a safety
telpiska ramja Sasiju, kura jabat integrétam droSibas karkasam, ka noteikts 12. cage as an integral part of the chassis, as defined in Article 12. The propelling device
punkta. Spékiekartas ierici un stirésanu vada transportlidzekli esoss pilots. and steering are controlled by a driver on board the vehicle.

Transportlidzekliem jabat ar divritenu aizmuguréjo piedzinu. The vehicles must be 2-wheel rear drive.

Ja $ajos noteikumos nav ipasi noradits, visi panti attiecas uz Cross Car (XC) un Unless expressly stated in these regulations, all articles apply to the Cross Car (XC)
Cross Car Junior (XC Jr.) kategorijam. and Cross Car Junior (XC Jr.) categories.

1.1.1. Bistama konstrukcija 1.1.1. Dangerous construction

Automobili, kura konstrukcija tiek uzskatita par bistamu, sacensibu sporta A car, the construction of which is deemed dangerous, may be disqualified by the

komisari var diskvalificét. Stewards of the competition.
1.2. Tehniska pase 1.2. Technical passport
FIA ¢empionatos FIA tehniska pase jauzrada sacensibu tehniskaja komisija. For FIA championships, the FIA technical passport must be presented at

scrutineering for the competition.

Turklat markéjumus, kuri ir saistiti ar So tehnisko pasi, nedrikst likvidét nekados In addition, the markings linked to the technical passport must not be removed
apstaklos. under any circumstances.

2. PANTS. ATLAUTIE VAI OBLIGATIE PARVEIDOJUMI UN ART 2. MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR

PAPILDINAJUMI OBLIGATORY

2.1. Visparigi 2.1. General

Ir aizliegti visi parveidojumi, kuri nav neparprotami atlauti $ajos noteikumos. All modifications which are not explicitly allowed by the present regulations are

S o S forbidden.
Atlauts parveidojums nedrikst ietvert neatautu parveidojumu. !

An authorised modification may not entail a non-authorised modification.

2.1.1. Neobligatas ierices 2.1.1. Optional devices
Ja ierice nav obligata, ta jauzstada noteikumiem atbilsto$a veida. If a device is optional, it must be fitted in a way that complies with regulations.
2.2. Materiali 2.2. Material

Sadu materialu_izmanto$ana ir aizliegta, ja vien $ajos noteikumos nav Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the following
neparprotami atlauta un ja vien tie precizi neatbilst originalas dalas vai spéka material is prohibited unless they correspond exactly to the material of the original

parvada dalas, kurai veikta homologacija, materialam: part or of a powertrain homologated part:
e Titana sakausg&jums; e Titanium alloy

e Magnija sakauséjums (< 3 mm biezs); e Magnesium alloy (< 3 mm thick)

e Keramika; e Ceramics

e Kompozitmateriali un ar Skiedram pastiprinati materiali. e Composite or fibre-reinforced material

Titana sakauséjums ir atlauts atri atvienojamos savienojumos bremzu kontara. Titanium alloy is permitted for quick-release connectors of the braking circuit.

Kompozitmaterialu (sk. 251.-2.1.11.c /2532111 .¢l) izmantoSana ir atlauta The use of composite material (cf. Article 251-2.1.11.c and—2532311€i) is

$ados elementos: authorised for the following elements:
e Homologétas spéka parvada dalas; e Homologated parts of the powertrain
o Aréja gaisa filtra montaZas dalas (sk. 4.12.); e External air filter mounting parts (Art. 4.12)

e Gaisa kanali dzesé$anai (kabines un bagaznieka / radiatoru / starpdzesétaju e Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler / engine
/ motora paligieri¢u / bremzu); ancillaries / brakes)

e Sédekli; e Seats

e Balsti un stiprinajumi, kas uzstaditi kabiné (iznemot sédek]u stiprinagjumus) e  Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets)

e Pilota kaju balsts; e Driver footrest

e Konsole / slédzu panelis; e Console / support for switches

e Virsblves aizsargelementi (sanu, gridas, ritenu arkas); e Bodywork protections (side, floor, wheel arch)
e Virsbive; e Bodywork



e Virsbives apaksas aizsardziba; e Underbody protections

e Balsti un stiprinajumi, kas uzstaditi motora nodalijuma (iznemot motora un e  Supports and fixings fitted inside the engine compartment (except engine

parnesumkarbas stiprinajumus) supports / transmission supports)
e Degvielas tvertnes iekSpusé esosas dalas; e Fuel tank internals
o Elektrisko savienojumu kastes; e Electric connecting box
e Bremzu kludi. e Brake pads
2.3. Skraves, uzgriezni un bultskraves 2.3. Screws, nuts and bolts

Visiem vitnotajiem fiksatoriem jabdt izgatavotiem no dzelzs bazes sakauséjuma, Unless explicitly authorised by the present regulations or unless it corresponds
ja vien 3ajos noteikumos nav neparprotami atlauts citadi un ja vien tas precizi exactly to the material of the original part, all threaded fasteners must be

neatbilst originalas dalas materialam. manufactured from iron-based alloy.
ST prasiba neattiecas uz spéka parvada dalam, kuram ir homologacija. Powertrain homologated parts are exempted from this requirement.
2.3.1. Bojatas vitnes 2.3.1. Damaged threads

Bojatas vitnes var remontét, ieskrivéjot jaunu vitni ar tadu pasu iek$éjo Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same

diametru (“helicoil” veida). interior diameter ("helicoil" type).

2.4. Degviela 2.4. Fuel — Combustive

Vieglajos automobilos jaizmanto degviela, kas atbilst J pielikuma 251-9.1. The cars must use fuels complying with Article 252-9.1 of Appendix J.

2.4.1. Oksidétajs 2.4.1. Oxidant

Ka oksidétaju ar degvielu drikst sajaukt tikai gaisu. Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

2.5. VadiSanas paliglidzekli 2.5. Driving aid

Jebkadas vadisanas paligsistémas (ABS / ASR / vilces vadiba / ESP...) ir aizliegtas, Unless explicitly authorised by the present regulations, any driving aid system is
ja vien tas nav neparprotami atlautas $ajos noteikumos. prohibited (ABS / ASR / Traction Control / ESP, etc.).

Visam $adam sistémam jabat deaktivizétam. Any such system must be rendered inoperative.

2.6. Energijas atgtiSana 2.6. Energy recovery

Jebkada energijas atgtiSanas sistéma, iznemot to, ko nodrosina motors, ir Any energy recovery system other than that provided by the engine is prohibited.

aizliegta. . -
€8 Any exhaust energy recovery system is prohibited.

Jebkada sistéema energijas atgusanai no izplades ir aizliegta.
2.7. Telemetrija / Balss sakari 2.7. Telemetry / Voice communications

Jebkada datu bezvadu parraide, kamér vieglais automobilis atrodas trasg, starp Any form of wireless data transmission between the vehicle and any person and/or

transportlidzekli un jebkadu personu un/vai iekartu ir aizliegta. equipment is prohibited while the car is on the track.
Si definicija neietver: This does not include:

e Oficialas laika uzskaites transponderus; e Transponder for official timekeeping

e Automatisko laika registrésanu; e Automatic timing recording

Nekadi no iepriekSs minétajiem datiem nedrikst bt neka saistiti ar kadu citu None of the previously mentioned transmission data may in any way be connected
viegla automobila sistemu (atskaitot vienigi neatkarigu kabeli savienojumam ar with any other system of the car (except for an independent cable to the battery

akumulatoru bateriju). only).

Borta datu registratori ir atlauti. On-board data recorders are permitted.

Sis sistémas, ar atminu vai bez tas, drikst pielaut tikai $3du datu nolasi$anu: These systems, with or without a memory, may permit only the reading of:
e Viena ritena rotacijas atrums; e The speed of one wheel

e X/Y/Z akselerometrs saskana ar $adam koordinatam: e An X/Y/Z accelerometer according to the following coordinates:



e GPSdati e GPSdata

e Apla laiki e Llaptimes

e CAN dati, kurus parraidijis homoligéts ECU un programmatara. e CAN data transmitted by the homologated ECU and software.

Datu parraide ar radiosakaru vai telemetrijas starpniecibu ir aizliegta. The transmission of data by radio and/or telemetry is prohibited.

Borta TV kameras nav ietvertas minétajas definicijas. On-board TV cameras are not included in the above definitions.

Tomeér iekarta un stiprinajumi vispirms jaapstiprina tehniskaja komisija. However, the equipment and supports must first be approved at scrutineering.
2.8. GPS ierices 2.8. GPS Units

GPS ierices ir atlautas, ja: GPS Units are allowed as long as:

e ja nav vadu vai bezvadu savienojuma ne ar vienu automobila elektronisko e there is no wire or wireless connection with any of the electronic systems of
sistému. the car.

S1 definicija ietver, jo Tpasi, mérinstrumentu paneli, méritajus, motora vadibas This definition includes in particular the dashboard, meters, the engine
bloku, utt. management unit, etc.

2.9. Dalibnieka borta kamera 2.9. On-Board competitors’ camera

Fiksacijas iericei jaiztur 25g paléninajums neatvienojoties, tai jaatrodas kabiné The fixing device must withstand a deceleration of 25g without detaching, must be
un jabat tehnisko komisaru apstiprinatai. inside the cockpit and must be approved by the scrutineers.

Kamera nedrikst pilotam ierobeZot redzamibu, apgratinat pilota izkapsanu vai The camera must not hinder the driver’s visibility, exit or extrication in case of

izcelSanu arkartas situacija. emergency.

3. PANTS. CROSS CAR PRIEKSRAKSTI ART. 3. PRESCRIPTIONS FOR CROSS CARS
3.1. Siem automobiliem jaatbilst $3dam J pielikuma nodalam: 3.1. These cars must comply with the following Articles of Appendix J:
251. NODALA (Klasifikacija un definicijas): ARTICLE 251 (Classification and definitions):

2.1.9. Mehaniskas sastavdalas 2.1.9 Mechanical components

2.2. lzmeri 2.2 Dimensions

2.3.1. Motora darba tilpums 2.3.1 Cylinder capacity

2.3.8. Motora nodalijums 2.3.8 Engine compartment

2.5.1. Sasija 2.5.1 Chassis

2.5.2. Virsbive 2.5.2 Bodywork

2.5.3. Sédeklis 2.5.3 Seats

2.5.5. Kabine 2.5.5 Cockpit

2.7. Degvielas tvertne 2.7 Fuel tank

253. pants (Drosibas aprikojums) ARTICLE 253 (Safety equipment)

3. Caurulvadi un stkni 3. Lines and pumps

14. FIA apstiprinatas droSas degvielas tvertnes 14. FIA approved safety fuel tanks

3.2. Izméri. 3.2. Dimensions.

3.2.1. Automobila maksimalie izméri 3.2.1. Maximum car dimensions

Kopéjais garums: 2600 mm Overall length: 2600 mm

Kopéjais platums: 1600 mm (neskaitot dubjusargus) Overall width: 1600 mm (excluding mudguards)



Augstums: 1480 mm (neskaitot motora Gdens radiatora gaisa ievadu un Height: 1480 mm (excluding engine water radiator air intake and roof competition
dalibnieka numuru uz jumta) number)

3.2.2. Gaisa ievads 3.2.2. Air intake

Automobiliem ar Skidruma dzesi ir atlauts kausa formas gaisa ievads maksimums For cars with liquid cooling, an air intake of maximum 150 mm above the roof over
150 mm virs jumta visa ta platuma, ka arT abas galvena stipribas stiena pusés. its entire width is allowed, and on either side of the main rollbar in the form of

scoops.
Ta platums nedrikst parsniegt 150 mm aiz galvena stipribas stiena. Its width may not exceed 150 mm beyond the main rollbar.
3.2.3. Garenbaze 3.2.3. Wheelbase

Garenbaze un $kérsbaze nav reglamentéta ieprieks noraditajas robezas. The wheelbase and tracks are free, within the limit of the above.
3.2.4. Klirenss 3.2.4. Ground clearance

Neviena viegla automobila daja nedrikst skart zemi, kad visas riepas viena pusé No part of the car must touch the ground when all the tyres on one side are
nav piesuknétas. deflated.

Sis tests javeic uz plakanas virsmas, automobilim esot gatavam sacensibam (ar This test must be carried out on a flat surface under race conditions (driver on
pilotu automobilr). board).

3.3. Svars 3.3. Weight

Transportlidzekla minimalais svars kopa ar pilotu transportlidzekli pilna Minimum weight of the vehicle, with the driver wearing his full racing apparel on
sacensibu apgérba un kopa ar visiem Skidrumiem, kadi atrodas transportlidzekll board, and with the fluids remaining at the moment at which the measurement is
mérisanas bridi, ir. taken.

XC Jr - Cross Car Junior: minimums 410 kg XC Jr - Cross Car Junior: 410 kg minimum

Transportlidzekla minimalais svars bez pilota pilna sacensibu apgérba un kopa ar Minimum weight of the vehicle with neither the driver nor his full racing apparel
visiem Skidrumiem, kadi atrodas transportlidzekli mérisanas bridi, ir. and with the fluids remaining at the moment at which the measurement is taken.

Minimalais svars: 345 kg Minimum weight: 345 kg

Neviena bridi sacensibu laika transportlidzeklis nedrikst svért mazak neka Sis At no time during the competition may a vehicle weigh less than this minimum
minimalais svars weight.

3.3.1. Balasts 3.3.1. Ballast

Ir atlauts papildinat viegla automobila svaru ar vienu vai vairakiem balastiem ar Itis permitted to complete the weight of the car by one or several ballasts, provided
nosacijumu, ka tie ir cieti un viengabala bloki, kas piestiprinati $asijai, izmantojot that they are strong and unitary blocks, fixed to the chassis by means of tools with

instrumentus, un ir noplombéjami un novietoti arpus kabines gridas limenr. the possibility to fix seals and placed outside the cockpit at the floor level.
Stiprinajuma sistémai jaspéj izturét 25g paléninajums. The securing system must be able to withstand a deceleration of 25 g.
3.3.2. Mérijumi 3.3.2. Measurements

Visi mérijumi javeic, vieglajam automobilim nekustigam atrodoties uz plakanas, All measurements must be made while the car is stationary on a flat horizontal

horizontalas virsmas. surface.
4. PANTS. MOTORS ART. 4. ENGINE
4.1. Visparigi 4.1. General

Motoram nedrikst bit veikti nekadi parveidojumi salidzinajuma ar motoru, The engine must not undergo any modifications compared to the homologated
kuram veikta homologacija, ja vien $adi parveidojumi nav neparprotami atjauti engine unless such modifications are explicitly allowed by the present regulations.
$ajos noteikumos.

4.2. Motora novietojums un slipums 4.2. Position and inclination of the engine

Nav reglamentéts. Free.

4.3. Motora balsti 4.3. Engine supports

Nav reglamentéti. Free.

4.4. Blives 4.4. Gaskets

Nav reglamentétas, iznemot cilindru galvas blivi. Free, with the exception of the cylinder head gasket.
4.5. lesmidzinasana 4.5. Injection

Homologéta. TransportlidzeklT drikst bat tikai viens dzingja elektroniskas vadibas Homologated. Only one ECU may be present in the vehicle; its location is free.
bloks (ECU); ta novietojums nav reglamentéts.

Transportlidzekli aizliegts uzstadit jebkadas elektroniskas vienibas, iznemot Itis forbidden to install any electronic units other than a dashboard and/or a logger
méraparatu paneli un/vai datu registratoru. in the vehicle.



Visam citam iericém jabdt tikai pasiviem sensoriem. All other devices must be only passive sensors.
ECU vadojuma shémai strikti jaatbilst ECU piegadataja vadojumam. The wiring schematic must strictly respect the one provided by the ECU supplier.

ECU saskarnes savienotajam, kas ir standarta 9 kontaktu D-SUB kontaktligzda, An ECU interface connector, standard 9-PIN D-SUB female, must be located inside

jaatrodas kabing, jabat jebkura bridi pieejamam bez daJu demontazas. the cockpit, accessible at any time without the need to dismount parts.

D-SUB kontaktu aprakstu sk. 279B-15. attéla. D-SUB pin description see Drawing 279B-15.

; . D-SUB kontakta | Funkcija
1 § o numurs

Nav savienots
CAN_L

GND

Nav savienots
Ekrans

Nav savienots
CAN_H

Nav savienots
Nav savienots

O (N([OO|V|B[W|N|F-

279B-15. attéls

4.5.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — lesmidzinasana 4.5.1. Cross Car Junior (XC Jr.) - Injection
Homologéts. Homologated.
Drikst parveidot tikai motora kartgjumu. Only the engine mapping may be modified.

Transportlidzeklt drikst bat tikai viens ECU; ta novietojums nav reglamentéts. Only one ECU may be present in the vehicle; its location is free.

TransportlidzeklT aizliegts uzstadit jebkadas elektroniskas ierices, iznemot It is forbidden to install any electronic units other than a dashboard in the vehicle.
méraparatu paneli.

Visam citam iericém jabdat tikai pasiviem sensoriem. All other devices must only be passive sensors.

4.5.2. Cross Car Junior (XC Jr.) — Méraparatu panelis 4.5.2. Cross Car Junior (XC Jr.) — Dashboard

No sérijveida razota motocikla modela, kas aprikots ar tadu motoru, kurs atlauts Coming from a series model of motorbike fitted with the engine eligible in the XC
XC Jr. kategorija. Jr. category.

Parveidojumi nav atlauti. No modifications allowed.

4.6. Aizdedze 4.6. Ignition

Homologéta. Homologated.

Aizdedzes svecu un vadu marka un veids nav reglamentéti. The make and type of the spark plugs and leads are free.

Keramikas lietojums aizdedzes svecés ir atlauts. The use of ceramics for spark plugs is authorised.

4.7. Dinamo, mainstravas generatori, akumulatoru baterijas 4.7. Dynamos, alternators, batteries

Dinamo un mainstravas generatorus drikst demontét, bet katra vieglaja Dynamos and alternators may be removed, but each car must have an on-board
automobill jabut borta akumulatoru baterijai. battery.

Aréja energijas avota izmanto$ana automobila motora iedarbinasanai starta The use of any outside source of energy to start the engine of the car on the grid

vieta vai sacikstes brauciena laika ir aizliegta. or during a race is forbidden.
4.7.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Dinamo, generatori 4.7.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Dynamos, alternators
Homologéti. Homologated.

Aréja energijas avota izmanto$ana automobila motora iedarbinasanai starta The use of any outside source of energy to start the engine of the car on the grid
vieta vai sacikstes brauciena laika ir aizliegta. or during a race is forbidden.

4.8. ledarbinasana no automobila 4.8. Starting on board the car

Starteris, kam ir automobill esoSs elektrisks vai citads energijas avots un ko A starter with an electric or other source of energy on board, operable by the driver
darbina pilots, atrazdamies sava sédekli, ir obligats. when seated in the seat, is mandatory.

Aréja energijas avota izmanto$ana viegld automobila motora iedarbina$anai The use of any outside source of energy to start the engine of the car on the grid

starta vieta vai sacikstes brauciena laika ir aizliegta. or during a race is forbidden.
4.9. Izpludes sistéma 4.9. Exhaust system
IzplGdei jaatbilst izmériem homologacija. The exhaust must conform to the homologated dimensions.

I1zplades caurulu vidéjam kopéjam garumam jaieklaujas pielaidés, kas noraditas The dimension of the average length of the exhaust pipe tubes must be within the
Cross Car homologacijas formas. tolerances indicated in the Cross Car engine homologation forms.
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Sistémai jasatur homologéts klusinatajs un viens no katalitiskajiem
neitralizatoriem, kas uzskaititi FIA Tehniskaja saraksta Nr. 8.

Izpltéja galam jaatrodas viegla automobila aizmuguré, aiz ritenu ass, vismaz
200 mm no zemes un viegla automobila perimetra.

Lejup vérsti izpGtéja gali ir aizliegti.

4.9.1 Cross Car Junior (XC Jr.) — Izplides sistema

Izplades sistémai jaatbilst Sadiem kritérijiem:

e Materials térauds vai nerisosais térauds 304 vai 316;

e Materiala minimalais biezums 1,2 mm, mérits neliektas dalas;
e Primaro cauruju maksimalais aréjais diametrs 38,1 mm;

e Tai jasatur homologéts klusinatajs un viens no katalitiskajiem
neitralizatoriem, kas uzskaititi FIA Tehniskaja saraksta Nr. 8.

Izpltéja galam jaatrodas viegla automobila aizmuguré, aiz ritenu ass, vismaz
200 mm no zemes un viegla automobila perimetra.

Lejup vérsti izpGtéja gali ir aizliegti.
4.9.2 Katalitiskie neitralizatori

Homologéta katalitiska neitralizatora ieejas un izejas konusus un stiprindgjuma
skavas drikst pievienot un/vai parveidot.

4.10. Izpludes sistemas termoaizsardziba
Atlauta:
e Tiesi uz izpludes sistémas;

e Uz sastavdalam izplQdes sistémas tiesa tuvuma, un tai jablt demontéjamai
tikai ar instrumentu palidzibu.

Janodrosina pienaciga aizsardziba, lai nepielautu karstu caurulu raditus
apdegumus.

4.11. Skanas limenis

Visiem automobiliem robeza ir 100 dB/A. Troksnis jaméra saskana ar FIA trok$na
méridanas procediiru, izmantojot trok8na méritaju, kas iestatits uz “A” un “LENI”,
novietots 45° pret izpUtéja galu, atrodas 500 mm attaluma no ta un tada pasa
augstuma ka izpltéja gals; viegla automobila motoram jadarbojas ar
4500 apgr./min.

4.12. Gaisa filtra kaste

Homologéta.

Gaisa filtra kastes iekSpusé parveidojumi nav atlauti.

Vienigas izmainas, kas atjautas uz gaisa kastes argjas virsmas, ir tas, kas
paredzétas aerodinamisko elementu, stiprindjumu un aréjo aizsargu

nonemsanai.

Pirms gaisa filtra kastes ir atJauts pievienot vienu vai vairakas caurules (gaisa
filtra kastei pielimétas un/vai ar bultskrivém pieskriivétas) ar vienigo noltku
savienot ar to aréjos gaisa filtrus, neparveidojot gaisa filtra kastes ieejas sekciju.

Originalo gaisa filtru drikst demontét.

4.12.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Gaisa filtra kaste
Nav reglamentéta.

4.13. lepludes kolektors

Homologéts.

4.14. Droselvarsta korpuss

Homologéts.

It must include the homologated silencer and one of the catalytic converters listed
in FIA Technical List n°8.

The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of the car, behind the
wheel axis, at least 200 mm from the ground and within the perimeter of the car.

Exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.

4.9.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Exhaust System

The exhaust system must conform with the following criteria:

e Material restricted to Steel and Inox 304 or 316.

e Minimal material thickness of 1.2 mm, measured at the uncurved parts.
e Maximum external diameter of the primary pipes of 38.1 mm.

e |t must include the homologated silencer and one of the catalytic converters
listed in FIA Technical List n°8.

The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of the car, behind the
wheel axis, at least 200 mm from the ground, and within the perimeter of the car.

Exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.
4.9.2. Catalytic Converters

Inlet and outlet cones and fixing brackets of a homologated catalytic converter may
be added and/or modified.

4.10. Heat shielding of the exhaust system
Authorised:
e Directly on the exhaust system

e On components in close proximity to the exhaust system, and it must be
removable only with the use of tools.

Adequate protection must be provided in order to prevent heated pipes from
causing burns.

4.11. Sound level

A limit of 100 dB/A is imposed for all cars. The noise must be measured in
accordance with the FIA noise measuring procedure using a sonometer regulated
at "A" and "SLOW", placed at an angle of 45° to, a distance of 500 mm from and at
the same height as the exhaust outlet, with the car’s engine running at 4500 rpm

4.12. Air box
Homologated
No modifications are allowed inside the air box.

The only modifications authorized on the outer surface of the air box are those
intended to remove the aerodynamic elements, the supports and the external
protections.

Upstream of the air box, it is allowed to add one or more pipes (bonded and/or
fixed with bolts to the air box) for the sole purpose of connecting external air filters
without modifying the inlet section of the air box.

Original air filter may be removed.
4.12.1 Cross Car Junior (XC Jr.) — Air box
Free

4.13. Intake manifold

Homologated.

4.14. Throttle body

Homologated.



Ja otru drose)varsta korpusa mezglu nevada eso$s homologéts ECU, to drikst Should a second throttle body assembly not be controlled by the existing

noblokét esosaja pozicija. homologated ECU, it may be blocked in position.
4.14.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Drose]varsta korpuss 4.14.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Throttle body
Homologéts. Homologated.

4.14.2. Cross Car Junior (XC Jr.) — Restriktors 4.14.2. Cross Car Junior (XC Jr.) — Restrictor

Visiem motoriem jabut aprikotiem ar diviem restriktoriem, kas piestiprinati All engines must be fitted with two restrictors fixed to the throttle unit entrance.
droselvarsta ieejai.

Visam motora darbinasanai nepiecieSamajam gaisam japliist cauri Siem All the air necessary for feeding the engine must pass through these restrictors,

restriktoriem, kuriem jaatbilst 279B-16. attélam. which must respect Drawing 279B-16.

e Restriktoru maksimalajam iek$éjam diametram jabdt 26,2 mm. e The maximum internal diameter of the restrictors must be 26.2 mm.

o Sadam diametram jasaglabajas vismaz 6 mm garuma. e This diameter must be maintained for a minimum length of 6 mm.

o Sis diametrs jaievéro neatkarigi no temperatiiras apstakliem. e This diameter must be complied with, regardless of temperature conditions.

e Maksimalais attalums starp restriktora ieeju un drosejvarsta korpusu ir ¢ The maximum length between the inlet of the
noradits 279B-17. attéla. restrictor and the throttle body is as defined in
Drawing 279B-17.

e Restriktora ar&jais diametrs nav reglamentéts. e The external diameter of the restrictors is free.

Restriktoru piestiprinasana droselvarsta korpusam javeic tikai ar savelkamam The mounting of the restrictors onto the throttle unit
metala skavam (superklampiem). must only be carried out with superclamps.

Skavu skravju galvam jabat carurbtam, lai tas varétu noplombét. The heads of the screws of the superclamps must be
pierced so that they may be sealed.

Visiem restriktoriem jabat izgatavotiem no viena materiala. All restrictors must be made from a single material.



4.15. Droselvarsts

Ir jabat pieraditam drose|varsta aizvérsanas lidzeklim, kas ir aréja atspere, kas
iedarbojas uz droselvarsta asi vai slidni gadijuma, kad notiek droselvarsta
pievada atteice.

4.16. Gaisa filtrs

Nav reglamentéts, ka ari ta atrasanas vieta un to skaits.

Dzinéja darbinasanai paredzéto gaisu nedrikst nemt no kabines.
4.17. Udens radiators

Udens radiators un ta ietilpiba nav reglamentéti.

DzeséSanas Skidruma radiatora novietojums:

Nav reglamentéts, bet tas nedrikst atrasties kabiné un bat tur redzams. Tam
jaatrodas virsbaves iekSpusé.

Gaisa dzesesanas linijas augspus Udens radiatora, ka ari Gdens caurulvadi nav
reglamenteéti.

4.18. Dzesésanas sistéma
Udens siiknis homologéts.

Termostats nav reglamentéts, ka ari vadibas sistéma un temperatira, pie kadas
ieslédzas ventilators.

Radiatora vacin$ un ta noslégsanas sistéma nav reglamentéti.

IzpleSanas trauks nav reglamentéts ar nosacijumu, ka jaunu trauku ietilpiba
neparsniedz 2,5 litrus.

Dzesésanas Skidruma linijas arpus motora bloka un paligiericem nav
reglamentétas.

Drikst izmantot cita materiala un/vai diametra linijas.
Neviena dzesésanas sistémas dala nedrikst atrasties kabiné.
Ventilatori un to atrasanas vietas nav reglamentéti, ka ari to elektriskas kédes.

Jebkura bridi maksimalais attalums starp radiatora pamatkorpusa aizmuguréjo
virsmu un dzesésanas ventilatora lapstinu aizmugurégjo daju ir 150 mm.

Starp radiatora pamatkorpusu un dzesésanas ventilatoru drikst uzstadit kanalu.
Jebkada sistéma Gdens izsmidzinasanai uz motora Gdens radiatoru ir aizliegta.

4.19. Motora ellas dzesésana

4.15. Throttle

There must be a proven means of closing the throttle in the event of failure of the
throttle linkage, by means of an external spring operating on each throttle spindle
or slide.

4.16. Air filter

Free as well as its position and numbers.

Combustion air must not be taken from inside the cockpit.
4.17. Water radiator

The water radiator and its capacity are free.

Position of the coolant radiator:

Free but forbidden and not visible in the cockpit. It must be located inside the
bodywork.

The air cooling lines upstream of the water radiator as well as the water pipes are
free.

4.18. Cooling system
Water pump as homologated.

The thermostat is free, as is the control system and the temperature at which the
fan cuts in.

The radiator cap and its locking system are free.

The expansion chamber is free, provided that the capacity of the new chambers
does not exceed 2.5 litres.

The liquid cooling lines external to the engine block and their accessories are free.

Lines of a different material and/or diameter may be used.
No part of the cooling system may be inside the cockpit.
The fans and their position are free, as are their electric looms.

At any time, the maximum distance between the rear face of the radiator core and
the rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.

A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.
Any system for spraying water onto the engine water radiator is prohibited.

4.19. Engine oil cooling



Ellas stiknis homologéts. Oil pump as homologated.

ElJas radiatori un to savienojumi nav reglamentéti ar nosacijumu, ka tie atrodas The oil radiators and their connections are free, provided that they are situated
virsblves perimetra. within the perimeter of the bodywork.

Neviena dzeses sistémas dala nedrikst atrasties kabiné. No part of the cooling system may be inside the cockpit.

4.20. Ellas tvertnes, motora dzeséSanas skidruma izpleSanas trauki, ellas un 4.20. Oil tanks, engine water expansion chambers, oil and water radiators
adens radiatori

Visam uzskaititajam jabht noSkirtam no kabines ar starpsienam ta, lai They must be isolated from the cockpit by means of bulkheads so that in the case
tvertnes/radiatora siices vai atteices gadijuma nekads skidrums nevarétu nonakt of leakage or failure of a tank/radiator, no liquid may enter into the cockpit.
kabiné.

Jebkadai elu saturosai tvertnei jaatrodas transportlidzekla galvenas struktiras Any tank containing oil must be situated in the main structure of the vehicle.
ieksieneé.

Ja e]|osanas sistéma ir val€ja tipa kartera ventilacija, tad tai jabat aprikotai ta, ka If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped

ella nonak uztversanas tvertné (minimala ietilpiba: 1 litrs). in such a way that the oil flows into a catch tank (minimum capacity: 1 litre).
4.21. Remonti 4.21. Repairs
Ar metinasanu iespéjams remontét $adas dalas: It is possible to repair the following parts by welding:

. cilindru galvas vaks; . Cylinder head cover

. Cilindru galva; . Cylinder head

. Motora bloks; . Engine block

. Ellas karteris; . Oil pan

. leplades un izplades kolektori; . Intake and exhaust manifolds

. Parnesumkarbas korpuss. . Gearbox casing

Metindjumam jabat strikti ierobeZotam [idz remontéjamajai vietai, jabut The weld must be strictly limited to the repair area, must respect the shape and
pielagotam formai, un tas nedrikst izmainit dajas funkciju vai veiktspg&ju. must not change the function or performance of the part.

Bojatu tapas urbumu var remontét, izmantojot ieliktni, kura maksimalais sienas A damaged dowel bore can be repaired using a bush with a maximum wall
biezums ir 4 mm un kura garums nav vairak ka 2 mm lielaks ka originala urbuma thickness of 4 mm, the length of which is no more than 2 mm greater than the

dzilums. original bore depth.

Bojatas vitnes var remontét, ieskrivéjot jaunu vitni ar tadu paSu iekSéjo Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same

diametru (“helicoil” veida). interior diameter ("helicoil" type).

4.22. Ventilacijas varsti 4.22. Breathers

Ventilacijas varstus drikst demontét un blokét. Breathers may be removed and blanked.

4,23, Kédes aizsargs 4.23, Chain Guard

Drikst demontét vienu (1) neizmantotu kédes aizsarga stiprinajuma izvirzijumu One (1) unused fastening protrusion of the chain guard on the engine block can be
uz motora bloka. removed.

5.1. Degvielas siikni (iznemot augstspiediena stiknus) 5.1. Fuel pumps (except high-pressure pumps)

Degvielas stkni (art to skaits) nav reglamentéti ar nosacijumu, ka tie ir uzstaditi:: Fuel pumps (including their number) are free provided that they are installed:

e vainu degvielas tvertnes iekSpusg, e either inside the fuel tank,

e vai arpus degvielas tvertnes, aizsargati ar slcesdrosu un ugunsdroSu e or outside the fuel tank, protected by a leak-proof and flameproof cover and
apvalku, un tiem jaatrodas arpus kabines. must be outside the cockpit.

Degvielas spiediens nedrikst blt augstaks ka degvielas spiediens, kadam veikta The fuel pressure cannot be higher than the fuel pressure homologated with the

homologacija kopa ar motoru. engine.

Degvielas padeves kontdru drikst papildinat ar benzina filtriem, kur katras Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to the fuel feed
vienibas maksimala ietilpiba ir 0,5 I. circuit.

5.2. Degvielas linijas 5.2. Petrol lines

Elastigajam linijam jabat aviacijas kvalitates. Flexible lines must be of aviation quality.

Uzstadisana nav reglamentéta ar nosacijumu, ka tiek ievéroti J pielikuma The installation is free, provided that the prescriptions of Article 253.3 of Appendix
253. nodalas 3. panta priek3raksti. Jare respected.

Degvielas padeves automatiskas atslégSanas sistéma, kas aprakstita The automatic fuel cut-off system described in Article 253-3.3 is compulsory.
253. nodalas 3.3. punkta, ir obligata
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5.3. Degvielas tvertne 5.3. Fuel tank

Degvielas tvertnei jabdt homologétai atbilstoSi kadam no 3adiem FIA The fuel tank must be homologated to one of the following FIA standards: FT3-

standartiem: 1999, FT3.5-1999, FT5-1999.

FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.

Tai jaatbilst 253. nodalas 14. panta dotajam specifikacijam. It must be in accordance with the specifications of Article 253-14.

Degvielas tvertnes ietilpiba nav reglamentéta ar nosacijumu, ka ta atbilst The capacity of the fuel tank is free, provided that it complies with the conditions
degvielas parauga nemsanas noteikumu nosacijumiem. of the fuel sampling regulations.

Degvielas tvertnes novietojumam jaatbilst $adiem nosacijumiem: The location of the fuel tank must respect the following conditions:

Ta nedrikst atrasties kabing, tai jaatrodas aiz sédek]a, skatoties no saniem, un tai Must not be located in the cockpit, must be situated behind the seat in side view
jabut atdalitai no kabines ar ugunsdrosu starpsienu. and must be separated from the cockpit by a fireproof bulkhead.

Ta jauzstada pietiekami aizsargata vieta bazes konstrukcijas struktiras iekSpusé, Must be mounted in a sufficiently protected location inside the base construction
un tai jabat stingri piestiprinatai vieglajam automobilim. structure and be firmly attached to the car.

Degvielas tvertnei jablt izolétai no motora un izplides ar hermétisku, nedegosu The fuel tank must be isolated from the engine and the exhaust by a leak-proof,

metalisku konteineru, kura minimalais materiala biezums ir 1,5 mm. non-flammable metallic container with a minimum material thickness of 1.5 mm.
Degvielas kontdram jasatur tikai $adas dalas: The fuel circuit must comprise only the following parts:

e viens izvads padevei uz motoru; . One fuel supply outlet for the engine

o viens degvielas parauga nemsanas savienotajs; . One fuel sampling connector

e viens savienojums degvielas atplGdei uz degvielas tvertni; . One fuel return into the tank

o viens ventilacijas varsts atbilstosi J pielikuma 253. nodalas 3.4. punktam . One breather in conformity with Article 253-3.4 of Appendix J
Ir aizliegta degvielas uzglabasana automobill temperatiira, kas ir par 10° Celsija The storing of fuel on board the car at a temperature of more than 10° centigrade
gradiem zemaka neka vides temperatira. below the ambient temperature is forbidden.
5.3.1. Degvielas tvertnu novecosana 5.3.1. Ageing of tanks

DroSo degvielas tvertnu novecoSana saistas ar izturibas raksturlielumu The ageing of safety tanks entails a considerable reduction in the strength
ievérojamu pasliktinasanos péc aptuveni pieciem gadiem. characteristics after approximately five years.

leliktni nedrikst izmantot ilgak ka 5 gadus péc ta izgatavosanas datuma, ja vien No bladder may be used more than 5 years after the date of manufacture, unless
ta raZotajs nav to inspic&jis un atkartoti sertificéjis uz papildu laikposmu lidz inspected and recertified by the manufacturer for a period of up to another two
diviem gadiem. years.

Lai varétu parbaudit deriguma beigu terminu, FT3-1999, FT3.5-1999 un FT5- In order to allow the checking of the validity expiry date, a leak-proof cover plate,
1999 degvielas tvertnu aizsardziba jauzstada vismaz 1,5 mm bieza hermétiska minimum 1.5 mm thick, made from non-flammable material, easily accessible and
segplaksne, kas izgatavota no nedego$a materiala, kurai ir viegli piek|Gt un kura removable only with the use of tools, must be installed in the protection for FT3-
ir nonemama, tikai izmantojot instrumentus 1999, FT3.5-1999 or FT5-1999 tanks.

5.4. Uzpilde un ventilacija 5.4. Filling and venting

Uzpildes vaka vai divu atras uzpildes savienotaju novietojums degvielas uzpildei The location of the filler caps or the two quick-action couplings for refuelling is free,
nav reglamentéts, bet tiem ir jabit hermétiskiem un tie nedrikst izvirzities arpus but they must be leak-proof and must not protrude beyond the perimeter of the
Sasijas un virsbves perimetra. chassis and bodywork.

5.5. Savienotajs degvielas parauga nemsanai 5.5. Fuel sampling connector

Automobilis jaapriko ar pasnoslédzosu savienotaju degvielas parauga nemsanai. The car must be fitted with a self-sealing connector for sampling fuel.

Sim savienotdjam jabit FIA apstiprindtam (Tehniskais saraksts Nr.5) un This connector must be FIA approved (Technical List n°5) and be fitted on the fuel
uzstaditam degvielas padeves izvada uz motoru. supply outlet for the engine.

Savienotajam jaatrodas nenoslédzama vieta motora nodalijuma. Jabat iespéjai The connector must be placed in a non-lockable area inside the engine
pievienot savienotajam caurujvadu compartment.

Vieglais automobilis jaapriko ar pasnoslédzosu savienotaju degvielas parauga It must be possible for a pipe to be fitted to this connector.
nemsanai.

6. PANTS. ELEKTROIEKARTA ART. 6. ELECTRICAL EQUIPMENT

6.1. Vadu saiski un drosinataji 6.1. Wiring loom & Fuses
Nav reglamentéti. Free.
6.2. Jaudas slédzi 6.2. Circuit breakers

Jaudas slédzus drikst brivi mainit attieciba uz to lietojumu, atrasanas vietu vai arT Circuit breakers may be freely changed concerning their use, position, or number

skaitu papildu aprikojuma gadijuma. in the case of additional accessories.
6.3. Starta vadibas slédzis 6.3. Launch control switch
Starta vadibas slédzis ir aizliegts. A launch control switch is prohibited.
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6.4. Akumulatoru baterija(-s) 6.4. Battery(ies)

Katra vieglaja automobili jabat akumulatoru baterijai. Each car must have an on-board battery.

Akumulatoru baterijas(-u) marka un modelis Make and type of battery(ies):

Akumulatoru baterijas(-u) marka, ietilpiba un kabeli nav reglamentéti. The make, capacity and cables of the battery(ies) are free.
Akumulatoru baterijas(-u) atrasanas vieta Location of the battery(ies):

Nav reglamentéta. Its (their) location is free.

Akumulatoru baterijai jabUt sausa tipa, ja ta atrodas kabiné. The battery must be of the dry type if it is in the cockpit.
Akumulatoru baterijas nostiprina$ana Battery fixing:

Katrai akumulatoru baterijai jabat drosi nostiprinatai, un pozitivajai spailei ir Each battery must be securely fixed, and the positive terminal must be protected.
jabat aizsargatai.

Tai jabut piestiprinatai pie virsblves, izmantojot metala balstu un divas metala It must be attached to the body using a metal support and two metal clamps with
skavas ar izoléjosu parklajumu, kuras stiprina pie gridas ar bultskrivém un an insulating covering, fixed to the floor by bolts and nuts.

uzgriezniem.

So skavu piestiprinadanai jaizmanto vismaz 6 mm metaliskas bultskriives, un zem For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 6 mm must
katras bultskrives — zem gridas vismaz 3 mm bieza pastiprinajuma plaksne ar be used, and under each bolt, a counter-plate at least 3 mm thick and with a surface

vismaz 20 cm? laukumu. of at least 20 cm? beneath the floor.

Nostiprinasanas sistémai jaspéj izturét 25g paléninajums The securing system must be able to withstand a deceleration of 25 g.

Skidrumu saturo3a akumulatoru baterija Wet battery:

Skidrumu saturo$ai akumulatoru baterijai jabit segtai ar hermétisku apvalku, A wet battery must be covered by a leakproof cover, attached independently of the
kuru piestiprina neatkarigi no akumulatoru baterijas battery.

6.5. Mainstravas generators / generators / starteris 6.5. Alternator / Generator / Starter

Japaliek tadam, kads ir homologéts ar dzinéju. Must remain as homologated with the engine.

6.6. Galvenais jaudas slédzis 6.6. General circuit breaker

Galvenajam jaudas slédzim japartrauc visas elektriskas kédes (jaatslédz The general circuit breaker must cut all electrical circuits (battery, alternator or
akumulatoru baterija, mainstravas generators vai dinamo, degvielas siikni, dynamo, fuel pumps, lights, hooters, ignition, electrical controls, etc.) and must
apgaismes ierices, skanas signalierices, aizdedze, elektriskas vadibas ierices, utt.) also stop the engine.

un jaapstadina motors.

Tam jabut dzirksteldrosam modelim, un piekluvei tam jabat gan no viegla It must be a spark-proof model and must be accessible from inside and outside the

automobila iekSpuses, gan arpuses. car.

Arpusé jaudas slédZa iedarbinaganas sistémai obligati jaatrodas uz véjstikla / As for the outside, the triggering system of the circuit breaker must compulsorily

metaliska reZga stiprindjuma apaks3éjas dalas viegla automobila kreisaja pusé.  be positioned on the lower part of the windscreen/metal grill mountings on the
left side of the car.

Tai jabat markétai ar sarkanu dzirksteli zilas krasas trijstari, kuram ir baltas krasas It must be marked by a red spark in a white-edged blue triangle with a base of at

malas un kura pamatne ir vismaz 12 cm gara least 12 cm.
6.7. Lukturi 6.7. Lights
Bremzu lukturis Brake light:

Katram automobilim jabat aprikotam ar vismaz diviem sarkanu gaismu Each car must be fitted with a minimum of two red LED rear lights with a diameter
izstarojosiem LED lukturiem, kuru diametrs ir vismaz 80 mm (minimums 36 LED), of at least 80 mm (36 LEDs minimum) or with two rain lights approved by the FIA
vai ar diviem FIA apstiprinatiem (Tehniskais saraksts Nr. 19) lietus lukturiem, kuri (FIA Technical List n°19) that work whenever the brakes are on.

iedegas, kad iedarbina bremzes.

Tiem jaatrodas 800 Iidz 1400 mm virs zemes limena un jabut redzamiem no They must be positioned between 1400 mm and 800 mm above ground level and

aizmugures. must be visible from the rear.

Tiem jabat izvietotiem simetriski attieciba pret viegla automobila garenasi un They must be placed symmetrically in relation to the longitudinal axis of the car
viena skérsplakné and in the same transverse plane.

Aizmugures lukturis Rear light:

Katram vieglajam automobilim jabat aprikotam ar vienu sarkanu gaismu Each car must be fitted with one red LED rear light with a diameter of at least 80

izstarojosu aizmugures LED lukturi, kura diametrs ir vismaz 80 mm (minimums mm (36 LEDs minimum) or with a rain light approved by the FIA (FIA Technical List

36 LED), vai ar FIA apstiprinatu (Tehniskais saraksts Nr. 19) lietus lukturi No. 19).

Tam jabut skaidri redzamam no aizmugures un pastavigi ieslégtam, kad vieglais It must be clearly visible from the rear, and it must be permanently switched on

automobilis ir kustiba, un tam jaatrodas 800 lidz 1400 mm virs zemes limena.  when the car is driving and must be positioned between 1400 mm and 800 mm
above ground level.

Pilotam, séZot pie stlres, jaspéj tos ieslégt. It must be possible for the driver sitting at his steering wheel to switch them on.
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7. PANTS. TRANSMISLJA ART. 7. TRANSMISSION

7.1. Parnesumkarbas veids

7.1. Type of gearbox

Ar motoru savienotajai parnesumkarbai nedrikst veikt nekadus parveidojumus The engine integrated gearbox must not undergo any modifications compared to
salidzinajuma ar to, kura homologéta ar motoru, ja vien $adus parveidojumus the homologated one unless such modifications are explicitly allowed by the

neparprotami atlauj Sie noteikumi.

present regulations.

Parnesumu parslégsanas princips, izmantojot taustinus uz stdres rata vai stiires The principle of changing gears by using paddles on the steering wheel or steering

statnes, ir aizliegts.
Transmisijas sistému drikst aktivet un vadit tikai pilots.

7.2. Parnesumu parslégsanas vadibas ierice

Novietojums / veids: nav reglamentéts.

column is prohibited.

The transmission system must be activated and controlled only by the driver.

7.2. Gearshift control

Location / type: free.

Parnesumu parslégSanas mehanismam jabat manualam, tiesi saistitam ar The gear change mechanism must be manual, linked to a gear change lever directly

parnesumu parslégsanas sviru tikai ar stieniem vai trosém.

by rods or cables only.

Parnesumu parslégsanas svirai jabat fiksétai uz Sasijas, un ta var but reguléjama. The gear lever must be fixed on the chassis and can be adjustable.

Nav atlauta parnesumu parslégSanas gaisa, elektriska vai hidrauliska No air, electrical or hydraulic assisted gear change system is allowed.

paligsistéma.

7.3. Parnesumu parslégsanas sensors (Cut-off, quick-shift)

Atlauts.

7.4. Transmisijas sistéma

7.3. Cut-off sensor for gear command

Permitted.

7.4. Transmission system

Nav reglamentéta, bet abiem aizmuguréjiem riteniem jabit savienotiem ar Free, but the two rear wheels must be attached to the same shaft, which may have

vienu un to pasu varpstu, kurai drikst bat kardansavienojumi.
Jebkada veida diferencialis ir aizliegts.

Sekundara kédes piedzina ir atlauta.

Atpakalgaitas parnesums ir ieteicams

Atpakalgaitas parnesuma efektivitati parbauda 3adi:

universal joints.

Any kind of differential is forbidden.
A secondary chain drive is permitted.
A reverse gear is recommended.

The reverse gear efficiency check is carried out as follows:

o Tehniskas komisijas darbibas vieta stabilam, fiksétam punktam piestiprina e Aload cell is attached to a stable fixed point in the scrutineering area.

slodzes devéju;
o Slodzes devéjam piestiprina atbilstosu trosi/lentu;
o Troses/lentas otru galu piestiprina transportlidzek|a priek$galam

Mérianas metode ir $ada:

o Virsmai jabat asfaltétai;

e An adequate rope/strap is attached to the load cell.
o The other end of the rope/strap is fixed to the front end of the vehicle.
The measuring method must be as follows:

o Surface must be asphalt.

o Transportlidzeklim atpakalgaitas parnesuma ir javelk slodzes devéjs par e The vehicle must pull the load cell in reverse gear a certain amount.

noteiktu vértibu.

Aizmuguréjas ass piedzinas mezgls:

Rear axle drive unit:

Ja vieglais automobilis ir aprikots ar aizmuguréjas ass piedzinas mezglu, If the car is equipped with a rear axle type drive unit, the competitor must have a
dalibniekam jabat tehniskai veidlapai, kur aprakstits ta darbibas princips un technical form describing the operating principle and the number of teeth of the

dazado zobratu zobu skaits.
Vilces vadiba ir aizliegta.

7.5. Sajugs

different gears.
Traction control is prohibited.

7.5. Clutch

Jasaglaba sérijveida raZotais sajigs, kas homologéts kopa ar motoru; drikst The series production clutch, homologated with the engine, must be kept; only the

mainit tikai berzes diskus un/vai atsperes.

friction discs and/or the springs can be replaced.

Izmantotajam dajam jabut ievietojamam originalo dau vieta, neveicot nekadus The parts used must be able to be fitted in place of the original parts without any

parveidojumus.

Sajlgu drikst darbinat un vadit tikai pilots ar savu kaju.

modification.

The clutch must be exclusively operated and controlled by the foot of the driver.

Sajlgu ar centrbédzes paligmehanismu var izmantot, ja konkrétajam modelim A centrifugal assisted clutch can be used if it is the model homologated with the

tas homologéts kopa ar motoru.

engine.

Sajlga centrbédzes paligmehanismu, kur§ homologéts kopa ar motoru, var The centrifugal assistance homologated with the engine can be blocked in order to

blokét, lai padaritu to nefunkcion&josu
7.6. Galvenais cilindrs
Nav reglamentéts.

7.6.1. Sajuga Skidruma tvertne

make it inoperative.
7.6. Master-cylinder
Free.

7.6.1. Clutch fluid tank

Ja ta atrodas kabing, tai jabut drosi nostiprinatai un aizsargatai ar hermétisku un If inside the cockpit, it must be securely fastened and be protected by a leak-proof

ugunsizturigu apvalku vai tai jabit izgatavotai no metaliska materiala.

and flameproof cover or must be made out of metallic material.
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7.7. Transmisijas varpstas (pusasis) 7.7. Transmission shafts

Transmisijas varpstas nav reglamentétas, bet tam jabat izgatavotam no térauda. Transmission shafts are free but must be made of steel.

Turklat savienojumiem jabut patapinatiem no raZotaja automobila modela, kurs In addition, the joints must be derived from a manufacturer’s model of automobile
ir sarazots vairak neka 2500 vienibu apjoma (drikst parveidot) produced in a quantity of more than 2,500 units (may be modified).

7.8. Sensori 7.8. Sensors

Jebkads sensors, kontaktslédzis vai elektribas vads uz visiem &etriem riteniem un Any sensor, contact switch or electric wire on the four wheels and gearbox is

parnesumkarbas ir aizliegts. forbidden.

Parnesuma izslégsanas sensors (cut-off) ir atlauts. A gear cut sensor is allowed.

1znémums: Exception:

Ir atlauts tikai viens sensors, lai paraditu viena prieksgja ritena atrumu. Only one sensor for displaying the speed of one front wheel is allowed.
8. PANTS. BALSTIEKARTA ART. 8. SUSPENSION

8.1. Visparigi 8.1. General

Aizliegts izmantot aktivo balstiekartu (jebkadu sistému, kas Jauj vadit It is forbidden to use active suspension (any system which allows control of
balstiekartas elastibu, amortizésanu, augstumu un/vai slipumu, kad vieglais flexibility, damping, height and/or attitude of the suspension when the car is in
automobilis atrodas kustiba). motion).

8.2. Savienojumi (sviras/stieni un balstiekartas dalas) 8.2. Joints (wishbones/links and suspension parts)

Gumija, $arniri, slidgultni, rites gultni (lodisu, rullisu, adatu): nav reglamentéti. Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller, needle) are free.

8.3. Balstiekartas sistéma 8.3. Suspension system

Vieglajiem automobiliem jabat aprikotiem ar atsperu balstiekartu. Cars must be fitted with a sprung suspension.

Balstiekartas sistémas darbibas princips un konstrukcija nav reglamentéta. The operating method and the design of the suspension system are free.

Aktivas balstiekartas izmantoSana ir aizliegta. The use of active suspension is forbidden.

Spiralatsperes ir obligatas. To skaits nav reglamentéts. Tam jabut izgatavotam no Coil springs are compulsory. The number is free. They must be made from steel
térauda sakauséjuma. alloy.

Balstiekartas dalas, kas dal&ji vai pilniba izgatavotas no kompozitmaterialiem, ir Suspension parts made partially or entirely from composite materials are
aizliegtas prohibited.

8.4. Amortizatori 8.4. Shock absorbers

Katram ritenim ir atlauts tikai viens amortizators. Only one shock absorber per wheel is authorised.

Ir atlautas maksimums tris regulacijas sistéma. Only maximum three-way adjustment systems are permitted.

Ir atlautas tikai nereguléjamas hidrauliskas atsitiena ierobezosanas sistémas.  Only non-adjustable hydraulic bump stops are permitted.

Sansveres vadibas sistémas ir aizliegtas. Roll control systems are prohibited.

Visiem amortizatoriem jabQt savstarpgji neatkarigiem. All shock absorbers must be independent of each other.

Inerces amortizatori ir aizliegti Inertia shock absorber systems are prohibited.

Amortizatoru darbibas principa parbaude javeic $adi: The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out
as follows:

Kad atsperes ir demontétas, automobilim janolaizas lidz atdurém atrak neka 5 Once the springs are removed, the car must sink down to the bump stops in less
minatés. than 5 minutes.

Attieciba uz darbibas principu ar gazi pilditus amortizatorus uzskata par With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers are
hidrauliskiem amortizatoriem. considered as hydraulic shock absorbers

Ja amortizatoriem ir atseviskas Skidruma rezerves, kas atrodas kabing, tam (taja If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, these
skaita $JGteném un savienojumiem) jabat drosi nostiprinatiem un aizsargatiem (including hoses and joints) must be securely fastened and be protected by a liquid-
ar skidrumu necaurlaidigu un ugunsdrosu apvalku. proof and flameproof cover.

Drikst pievienot balstiekartas gajiena ierobezotaju. A suspension travel limiter may be added.

Katram ritenim atauta tikai viens trose, un tas vienigajai funkcijai jabat ritena Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to limit the travel
gajiena ierobezosanai, kad amortizators nav saspiests. of the wheel when the shock absorber is not compressed.

Dzesésanas sistémas, kuras izmanto Gdeni, un apsildes sistémas ir aizliegtas. Water cooling or heating systems are prohibited.

Neatkarigi no amortizatora veida ir aizliegts izmantot lodi$u vai rulliSu gultnus ar Whatever the type of the shock absorbers, the use of ball or roller bearings with

linearam vadotném. linear guidance is prohibited.
Atsperu un amortizatoru iestatijuma maina no kabines ir aizliegta. Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit are prohibited.
Atsperu un/vai amortizatoru regulésana no kabines ir aizliegta. The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the cockpit is forbidden
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Tai jabat iespéjamai tikai tad, kad vieglais automobilis ir nekustigs un tikai ar It must only be possible when the car is not in motion and only with the use of
instrumentu palidzibu. tools

Regulésanas iericei jaatrodas uz amortizatora vai ta gazes rezerves. The adjustment device must be situated on the shock absorber or its gas reserve.

Aizliegti jebkadi savienojumi starp amortizatoriem; vienigie atlautie savienojumi Any connections between dampers are forbidden; the only connections permitted
ir stiprindjuma vietas, kas iet cauri ramim; tam nedrikst bat nekada cita funkcija are the damper fixing points passing through the frame; these must have no other

function.
8.5. Stabilizatori 8.5. Antiroll bars
Tiem jaatbilst $adiem nosacijumiem: They must respect the following:
e To darbibas princips jabit tikai mehaniskam. e Their operating principle must be solely mechanical.

o Stabilizatoriem un to saitém jabadt izgatavotiem no metaliska materiala, un e The antiroll bars and their links must be made from metallic material and must

tie nedrikst bt reguléjami no kabines. not be adjustable from the cockpit.
o Stabilizatori nekada gadijuma nedrikst bt savstarpéji savienoti. e Under no circumstances may the antiroll bars be connected to one another.
9. PANTS. RITENI UN RIEPAS ART. 9. WHEELS AND TYRES
9.1. Riteni 9.1. Wheels

Ritena disku maksimalais diametrs ir 10” un maksimalais platums ir 6” priek$a The rims must have a maximum diameter of 10" and a maximum width of 6" at the
un 8” aizmuguré. front and 8" at the rear.

Ritenu diskiem jabdt izgatavotiem no térauda sakaus€juma vai aluminija Rims must be made from either iron-based alloy or aluminum alloy.
sakauséjuma.

9.2. Ritenu stiprinajums 9.2. Wheel attachment

Ritena fiksacija ar centrala uzgriezna sistémam ir aizliegta. Central wheel nut fixation systems are prohibited.

Neviena ritena stiprindjuma dala (ritenu skrdves un ritenu uzgriezni) nedrikst No part of the wheel attachment may protrude beyond the outermost part of the
izvirzities arpus ritena diska galéjas aréjas dalas vertikalas plaknes. rim.

9.3. Riepas 9.3. Tyres
Nokomplektétam ritenim (atloks + disks + piestiknéta riepa) vienmér jaieklaujas The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit inside a U-shaped

U formas kalibra, kuram attalums starp “zariem” ir 260 mm, mérot riepas gauge of which the extremities are 260 mm apart, the measurement to be made
neslogotaja dala. on an unloaded part of the tyre.

Jebkads parveidojums — protektora atjaunoSana, mehaniska vai kimiska Any modification — retreading, mechanical or chemical treatment —is prohibited.
apstrade —ir aizliegts.

Jebkads riepu sildisanas lidzeklis — riepas apsegi, krasnis, rulJu sistémas utt. —ir Any means of warming the tyres — tyre blankets, ovens, roller systems, etc. — is
aizliegts prohibited.

Tikai C-9205 un C-9203 riepas ar originalo riepu var izmantot Goldspeed modeli. Only the C-9205 and C-9203 tyres with the original moulded tyre

(dzeltena sastava) pattern from Goldspeed can be used.(yellow compound)
9.3.1. Spiediena vadibas varsti 9.3.1. Pressure control valves

Spiediena vadibas varsti uz riteniem ir aizliegti. Pressure control valves on the wheels are forbidden.

9.4. Ritenu dekorativas uzlikas 9.4. Wheel trims

Ritenu dekorativas uzlikas ir aizliegtas. Wheel trims are forbidden.

9.5. Gaisa novaditaji 9.5. Air extractors

Gaisa novaditaju uzstadisana uz riteniem ir aizliegta. The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.
10.1. Bremzes 10.1. Brakes

Nav reglamentétas, bet jaatbilst J pielikuma 253. nodalas 4. pantam. Free, but must comply with Article 253-4 of Appendix J.
BremZu linijam jaatbilst J pielikuma 253. nodalas 3. pantam. Brake lines must comply with Article 253-3 of Appendix J.
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Hidrauliska stavbremzes sistéma ir atlauta; tai jabat efektivai un vienlaikus A hydraulic handbrake system is authorised; it must be efficient and
jaiedarbojas uz abiem prieksé&jiem vai abiem aizmuguréjiem riteniem. simultaneously control the two front wheels or the two rear wheels.

Centrala bremzésanas sistéma aizmuguréjai asij ir atJauta. BremZu diskiem jabat A central braking system on the rear axle is permitted. Brake discs must be made

izgatavotiem no sakauséjuma, kura pamata ir dzelzs. from iron-based alloy.
Oglekla bremzu diski ir aizliegti Carbon brake discs are forbidden.
10.2. BremZu sistéma nav reglamentéta ar nosacijumu, ka: 10.2. The braking system is free, provided that:
o To aktivé un vada tikai pilots; e |t is activated and controlled only by the driver

e Tai ir vismaz divi neatkarigi kontari, kurus darbina ar vienu un to pasu pedali e It includes at least two independent circuits operated by the same pedal
(starp bremZu pedali un suportiem abiem kontdriem jabat atseviski (between the brake pedal and the callipers, the two circuits must be separately
identificejamam, bez jebkadiem savstarp&jiem savienojumiem, iznemot identifiable, without any interconnection other than the mechanical braking
mehanisko bremzu spéku regulatoru); force balancing device)

e Spiediens uz abiem vienas ass riteniem ir identisks, iznemot spiedienu, ko e The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the exception of
rada stavbremze. the pressure generated by the handbrake

BremZu sistémas sastavdalas: Components of the braking system:

e Suportiem jabut no sérijveida raZzota transportlidzek|a vai no sacensibu daju e The callipers must come from a series vehicle or from a catalogue of
kataloga ar ne vairak ka 4 virzuliem. competition parts with a maximum of 4 pistons.

e Bremzu diskiem jabut no sérijveida razota transportlidzek]a vai no sacensibu e The discs must come from a series vehicle or from a catalogue of competition

dalu kataloga. parts.
e Galvenie cilindri: nav reglamentéti. e Master-cylinders: Free
e BremZu spéku regulators: nav reglamentéts. e Proportional valve: Free
e Pedalu mehanisms: nav reglamentéts. e Pedal box: Free
10.3. BremZu skidruma tvertnes 10.3. Brake fluid tanks

Ja tas atrodas kabiné, tiem jablt drosi nostiprinatiem un aizsargatiem ar If inside the cockpit, they must be securely fastened and be protected by a leak-
hermétisku un nedegosu apvalku vai jabit izgatavotiem no metaliska materiala. proof and flameproof cover or must be made out of metallic material.

11. PANTS. STURESANA ART. 11. STEERING

11.1. Vadamie riteni 11.1. Wheel steering

Saiknei starp pilotu un riteniem jabat mehaniskai un nepartrauktai. The link between the driver and the wheels must be mechanical and continuous.
Cetru ritenu stirésana ir aizliegta. 4-wheel steering is prohibited.

11.2. Stiires mehanisms 11.2. Steering mechanism

Stlres mehanisms un ta atrasanas vieta nav reglamentéti. The steering mechanism and its position are free.

Elastiga sttrésanas vadiba, piem., ar kédi, trosi utt. ir aizliegta. Flexible steering controls by e.g. chain, cable, etc. are prohibited.

11.3. Stares stieni / stares $arniri 11.3. Steering rods / Steering joints

Nav reglamentéti. Free.

11.4. Stares statne 11.4. Steering column

Nav reglamentéta, bet tai jabat aprikotai ar trieciena gadijuma savirzamu ierici. Free, but it must be fitted with a retractable device in case of impact.

Savirzamajai dajai jabat no sérijveida razota transportlidzekla, un tas The retractable part must derive from a series vehicle and must have a minimum

minimalajam gajienam jabat 50 mm. travel of 50 mm.

11.5. Balsts / stiires statne 11.5. Support / steering column

Nav reglamentéts. Free.

11.6. Stires rats 11.6. Steering wheel

Stlres ratam jabat aprikotam ar atras atbrivoSanas mehanismu. The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism.

Saja mehanisma jabit atlokam, kas ir koncentrisks ar stires rata asi, nokrasots This mechanism must consist of a flange concentric to the steering wheel axis,
dzeltens un uzstadits uz stiires statnes aiz stares rata. coloured yellow and installed on the steering column behind the steering wheel.
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Atbrivosanai janotiek, pavelkot atloku pa stdres rata asi. The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis.

Vadibas ierices un pogas uz stires rata ir aizliegtas. Controls and buttons on the steering wheel are prohibited.
11.7. Stires pastiprinatajs 11.7. Power steering
Stdres pastiprinataja sistéma ir aizliegta. Any power steering system is forbidden.

12. PANTS. SASIJA ART. 12. CHASSIS

Par “Sasiju” jauzskata daudzu cauruju telpiska ramja struktdra, kuru veido The multi-tubular space frame structure formed by the compulsory base
obligata drosibas karkasa pamatkonstrukcija, obligatas pastiprinajuma caurules construction of the safety cage, compulsory reinforcement tubes and any other

un jebkada cita caurulu struktlra vai elementi, kas sametinati kopa, lai vieglais tubular structure or elements welded together for the functioning of the car, must

automobilis varétu funkcionét. be considered as “the chassis”.
12.1. Visparigi 12.1. General
Drosibas karkasa uzstadisana ir obligata. The fitting of a safety cage is compulsory.

a) Visos gadijumos tam jabat izgatavotam atbilstosi turpmako punktu prasibam. a) In all cases, it must be fabricated in compliance with the requirements of the
following articles.

b) Tam jabat ar homologétam vai ASN sertificétam atbilstosi turpmako punktu b) It must be homologated or certified by an ASN in compliance with the
prasibam. requirements of the following articles.

lkvienam karkasam ar homologaciju vai ASN sertifikaciju, jabat identificetam ar Any cage which is homologated or certified by an ASN must be identified by means
identifikacijas plaksni, kuru tam piestiprinajis izgatavotajs; $i identifikacijas of an identification plate affixed to it by the manufacturer; this identification plate
plaksne nedrikst bdt ne kopéta, ne parvietota (piem., iegulta, iegravéta, must be neither copied nor moved (e.g. embedded, engraved, metallic plate).
metaliska plaksne)

Uz identifikacijas plaksnes jabat izgatavotdja nosaukumam, homologacijas vai The identification plate must bear the name of the manufacturer, the
sertifikacijas numuram no ASN homologacijas formas vai sertifikita un homologation or certification number of the ASN homologation form or certificate
izgatavotaja individualajam sérijas numuram. and the individual series number of the manufacturer.

Sacensibu tehniskajiem komisariem jauzrada ASN apstiprinata un izgatavotaju An authentic copy of the homologation document or certificate bearing the same
parstavosa kvalificeta tehnika parakstita homologacijas dokumenta vai numbers, approved by the ASN and signed by qualified technicians representing
sertifikata, kura ir tie pasi numuri, autentiska kopija. the manufacturer, must be presented to the competition’s scrutineers.

Ir aizliegti jebkadi parveidojumi drosSibas karkasa, kuram ir homologacija vai Any modification to a homologated or certified safety cage is forbidden.
sertifikacija.

Iznémumi: Exceptions:

1. Ir atJauta specifisku balstenu, piem., virsblves balstenu, stavbremzes 1. Adding, removing, or modifying specific brackets e.g. bodywork brackets,
balstenu, parnesumu parslégSanas sviras balstenu, elektriska vadojuma handbrake brackets, gear lever brackets, electric loom brackets, fuel line brackets,

balstenu, degvielas [liniju balstenu, pedalu mehanisma balstenu, balasta pedal box brackets, ballast brackets are permitted.
balstenu, pievienosana, demontaza vai parveidojumi.

Jebkadi $adi parveidojumi javeic drosSibas karkasa izgatavotajam vai ar ta Any of these modifications must be carried out by the manufacturer of the safety
pilnvarojumu. cage, or with its approval.

Jebkadi citi drosibas karkasa izgatavotaja veikti parveidojumi jadokumenté 2. Any other modifications carried out by the manufacturer of the safety cage must
drosibas karkasa sertifikata opcijas varianta (VO). be documented in an Option Variant (VO) of the Safety Cage Certificate.

Parveidojumi $asija, kurai ir homologacija, nedrikst ietvert jebkadas izmainas to The modifications on the homologated chassis must not entail any variation of the
obligato elementu garuma, geometrija vai caurulu izméros, kas noraditi drosibas length, geometry or tube dimensions of the compulsory members that are
karkasa sertifikata esosaja Sasijas raséjuma. indicated in the chassis drawing of the Safety Cage Certificate.

Par parveidojumu uzskata jebkadu darbibu, kas veikta ar karkasu, to apstradajot To be considered as a modification: any operation carried out on the cage by
ar darbmasinu vai veicot metinasanu, kuras rezultata notiek drosibas karkasa machining or welding that involves a permanent modification of the material or
materiala palieko$s parveidojums. the safety cage.

Drosibas karkasa, kuram ir homologacija vai sertifikacija, remontdarbi péc All repairs to a homologated or certified safety cage, damaged after an accident,
negadijuma izraisitiem bojajumiem javeic karkasa izgatavotajam vai ar ta must be carried out by the manufacturer of the cage or with his approval.
pilnvarojumu

12.2. Definicijas 12.2. Definitions
12.2.1. DroSibas karkass 12.2.1. Safety cage

Daudzcaurulu struktdra, kas uzstadita uz Sasijas un tai piemetinata, veidojot Multi-tubular structure installed and welded to the chassis been an integral part of
neatnemamu tas sastavdalu, un kuras funkcija ir mazinat kabines deformaciju it, the function of which is to reduce the deformation of the cockpit in case of an
trieciena gadijuma. impact.

12.2.2. Drosibas stienis 12.2.2. Rollbar
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Arkveidigs caurulu ramis ar divam montazas pédam. Tubular frame forming a hoop with two mounting feet.

12.2.3. Galvenais stipribas stienis (279B-3. attéls) 12.2.3. Main rollbar (Drawing 279B-3)

Skérsenisks un gandriz vertikals (maksimalais lenkis +/-10° pret vertikali) Transverse and near-vertical (maximum angle +/-10° to the vertical) single piece
viengabala arkveidigs caurules elements, kas ir Skérsenisks vieglajam tubular hoop located across the car just behind the driver’s seat.
automobilim un atrodas uzreiz aiz pilota sédekla.

Caurules asij jaatrodas viena plakné. The tube axis must be within one single plane.

12.2.4. Priekséjais stipribas stienis (279B-4. attéls) 12.2.4. Front rollbar (Drawing 279B-4)

Lidzigs galvenajam drosibas stienim, bet atrodas prieksa pilota sédeklim véjstikla Similar to main rollbar but located in front of the driver’s seat at windscreen level.
limen1.

12.2.5. Pusarkas formas sanu stipribas stienis (279B-5. attéls) 12.2.5. Lateral half-rollbar (Drawing 279B-5)

Sanu stipribas stienis bez aizmuguréjas statnes. Lateral rollbar without the rear pillar.

Gandriz garenisks un gandriz vertikals viengabala caurules elements, kas atrodas Near-longitudinal and near-vertical single piece tubular hoop located along the
transportlidzekla labaja un kreisaja puseé. right or left side of the vehicle.

12.2.6. Gareniskais elements (279B-6. attéls) 12.2.6. Longitudinal member (Drawing 279B-6)

a) Gandriz gareniska viengabala caurule, kas savieno priekséja un galvena a) Near-longitudinal single piece tube joining the upper parts of the front and main
stipribas stiena augséjas dalas. rollbars.
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b) Gandriz gareniska viengabala caurule, kas savieno aizmuguréjo atsaiSu, b) Near-longitudinal single piece tube joining the mounting feet of the rear
galvena stipribas stiena, pusarkas formas sanu stipribas stiena vai priek$éja backstays, main rollbar, lateral half-rollbar or front rollbar and ending in front of
stipribas stiena montazas pédas un beidzas pedaJu mehanisma ramja prieksdala. the pedal box frame.

Gareniska elementa maksimalais pielaujamais slipums attiectba pret X asi The maximum permitted angle of the longitudinal member to the X axis in X/Y
X/Y plakné ir +45°. plane is ¥45°.

12.2.7. Skérselements (279B-7. attéls) 12.2.7. Transverse member (Drawing 279B-7)

a) Gandriz 3kérsenisks viengabala caurules elements, kas savieno pusarkas a) Near-transverse single piece tube joining the upper parts of the lateral half-
formas sanu stipribas stienu augséjas dalas. rollbars.

b) Gandriz $kérsenisks viengabala caurules elements, kas savieno priek$&ja b) Near-transverse single piece tube joining the 2 mounting feet of the front
stipribas stiena, galvena stipribas stiena, atsaiSu abas montaZas pédas vai rollbar, of the main rollbar, of the backstays, or the 2 front and rear ends of the

apakséjo garenisko elementu abus priek$éjos un aizmuguréjos galus. lower longitudinal members.

12.2.8. Diagonalais elements (Zimé&jums 279B-8) 12.2.8. Diagonal member (Drawing 279B-8)

Diagonals elements starp: Transverse tube between:

vienu no galvena stipribas stiena augsgjiem stiriem un apak$éjo montazas One of the top corners of the main rollbar, and the lower mounting point on the
punktu stipribas stiena pretéja puse. opposite side of the rollbar.

12.2.9. Nonemami elementi 12.2.9. Removable members

Drosibas karkasa elementi, kuriem jabt iznemamiem. Members of a safety cage which must be able to be removed.

12.2.10. Karkasa pastiprinajums 12.2.10. Cage reinforcement

Elements, kas pievienots drosibas karkasam, lai palielinatu ta stipribu. Member added to the safety cage to improve its strength.
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12.2.11. Montazas péda

Stipribas stiena caurules gals ta metinasanai pie sasijas.

12.2.12. Uzstaris (253-34. attéls)

Liekuma vai savienojuma pastiprinajums, kas izgatavots no U forma salocitas
metala loksnes, kuras biezums nedrikst bt mazaks ka 1,0 mm.

ST uzstara galiem (punkts E) jaatrodas tada attaluma no lenka virsotnes (punkts
S), kas ir 2 lidz 4 reizes lielaks neka lielakas no savienotajam caurulém argjais
diametrs.

Lenka virsotné atlauts izgriezums, bet ta radiuss (R) nedrikst bat lielaks ka
lielakas no savienotajam caurulém aréjais diametrs, reizinats ar 1,5

Uzstdra plakanajas virsmas drikst bat atvere, kuras diametrs nedrikst bat lielaks
ka lielakas no savienotajam caurulém diametrs.

12.3. Drosibas karkasa montaza

Drosibas karkasam jabut piemetinatam struktdrai, uz kuru tiek parnestas slodzes
no balstiekartas (nepieciesamibas gadijuma izmantojot papildu pastiprinajumu
Sasijas un stipribas stiena pédas savienojuma vieta).

Prieksgja, pusarkas formas sanu un galvena stipribas stiena montazas punktiem
jaatrodas vismaz kabines gridas limen.

Karkasa pilnigs vai daléjs hromé&jumes ir aizliegts.

Drosibas karkasa caurulés nedrikst bt Skidrumi vai kaut kas cits.

Drosibas karkass nedrikst apgritinat pilota iekapsanu vai izkapsanu

12.4. Specifikacijas

12.4.1. Pamatkonstrukcija

Pamatkonstrukcijai veidotai saskana ar vienu no divam (2) $ddam shémam:

12.2.11. Mounting foot

End of a rollbar tube to permit its welding to the chassis.

12.2.12. Gusset (Drawing 253-34)

Reinforcement for a bend or junction made from bent sheet metal with a U shape
the thickness of which must not be less than 1.0 mm.

The ends of this gusset (point E) must be situated at a distance from the top of the
angle (point S) of between 2 and 4 times the outer diameter of the biggest of the
tubes joined.

A cut-out is permitted at the top of the angle, but its radius (R) must be no greater
than 1.5 times the outer diameter of the biggest of the tubes joined.

The flat sides of the gusset may have a hole the diameter of which must not be
greater than the outer diameter of the biggest of the tubes joined.

12.3. Assembly of the safety cage

The safety cage must be welded onto the structure to which the suspension loads
are transmitted (with, if necessary, additional reinforcement at the joint between
the chassis and the foot of the rollbar).

The mounting points of the front, lateral half and main rollbars must be situated
at least at the level of the cockpit floor.

The chromium plating of all or part of the cage is forbidden.
Tubes must not carry fluids or any other item.
The safety cage must not unduly impede the entry or exit of the driver.

12.4. Specifications
12.4.1. Base construction

The base construction must be made according to one of the two (2) following

12.4.1.1. Pamatkonstrukcija 1 (279B-1. attéls)

1 galvenais stipribas stienis
1 priek3éjais stipribas stienis

2 gareniskie elementi, kas savieno galvena un priek$gja stipribas stiena
augsdalas

2 atsaites ar 2 gandriz vertikaliem (maksimalais lenkis attieciba pret vertikali
+10°) tada pasa Skérsgriezuma un kvalitates pagarinajumiem lejup lidz gridas
limenim viegla automobila aizmugures gala

2 gareniski sanu elementi, kuri savienojas ar atsaiSu vertikalajiem
pagarinajumiem, galveno stipribas stieni un prieks€jo stipribas stieni un
beidzas pedalu mehanisma ramja priekSpusé

4 skerselementi, kuri savieno atsaiSu vertikalos pagarinajumus, galveno
stipribas stieni, priek$éjo stipribas stieni un abu apaks&jo garenisko sanu
elementu priekséjos galus

2 skérselementi, kuri savieno galvena stipribas stiena abas puses: viens
atrodas durvju stienu augstuma (sk. 12.4.2.1.2. punktu), un otrs — drosibas
jostu sistémai (sk. 14.3.2. punktu)

designs:

12.4.1.1. Base construction 1 (Drawing 279B-1)

e 1 main rollbar

o 1 front rollbar

2 longitudinal members joining the upper part of the main and front rollbars

2 backstays with 2 near-vertical extensions (maximum angle +10° to the
vertical) of the same section and quality going down to the floor level and to
the rear end of the car

2 longitudinal side members joining the vertical extensions to the backstays,
main rollbar and front rollbar, ending in front of the pedal box frame

4 transverse members connecting the vertical extensions to the backstays,
main rollbar, front rollbar and the front ends of the two lower longitudinal side
members

2 transverse members connecting each side of the main rollbar, 1 at the height
of the doorbars (see Article 12.4.2.1.2) and a second one for the safety
harnesses (see Article 14.3.2)
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e Pedalu mehanmisma ramis

e Durvju stieni

o Diagonalais elements (sk. 12.4.2.1.1. punktu)
o Vgjstikla statnes pastiprinajums

o Skérselements uz priek$éja stipribas stiena (279B-12. attéls)

12.4.1.2. Pamatkonstrukcija 2 (279B-2. attéls)

e 1 galvenais stipribas stienis
e 2 pusarkas formas sanu stipribas stieni

e 1 Skérselements, kur§ savieno pusarkas formas sanu stipribas stienu
augsdalas

2 atsaites ar 2 gandriz vertikaliem (maksimalais lenkis attieciba pret vertikali
+10°) tada pasa $kérsgriezuma un kvalitates pagarinajumiem lejup lidz gridas
limenim un lidz automobila aizmugures galam

e 2 gareniski sanu elementi, kuri savienojas ar atsaisu vertikdlajiem
pagarinajumiem, galveno stipribas stieni un pusarkas formas sanu stipribas
stienus un beidzas pedalu mehanisma ramja priekSpusé

e 4 skérselementi, kuri savieno atsaiSu vertikalos pagarinajumus, galveno
stipribas stieni, priek$éjo stipribas stieni un abu apakséjo garenisko sanu
elementu priekséjos galus

2 Skérselementi, kuri savieno galvena stipribas stiena abas puses: viens
atrodas durvju stienu augstuma (sk. 12.4.2.1.2. punktu), un otrs — drosibas
jostu sistémai (sk. 14.3.2. punktu)

Pedalu mehanisma ramis

Durvju stieni

Diagonalais elements (sk. 12.4.2.1.1. punktu)

o V@jstikla statnes pastiprinajums

L]

Skérselements uz priek$éja stipribas stiena (279B-12. attéls)

Pedal box frame

Door bars

Diagonal member (see Article 12.4.2.1.1)
Windscreen pillar reinforcement

Transverse member on the front rollbar (Drawing 279B-12)

12.4.1.2. Base construction 2 (Drawing 279B-2)

Dressing / Drawing 2798-2

1 main rollbar
2 lateral half-rollbars

1 transverse member joining the upper part of the lateral half-rollbars

2 backstays with 2 near-vertical extensions (maximum angle +10° to the
vertical) of the same section and quality going down to the floor level and to
the rear end of the car

2 longitudinal side members joining the vertical extensions to the backstays,
main rollbar and lateral half-rollbar, ending in front of the pedal box frame

4 transverse members connecting the vertical extensions to the backstays,
main rollbar, front rollbar and the front ends of the two lower longitudinal side
members

2 transverse members connecting each side of the main rollbar, 1 at the height
of the doorbars (see Article 12.4.2.1.2) and a second one for the safety
harnesses (see Article 14.3.2)

Pedal box frame

Door bars

Diagonal member (see Article 12.4.2.1.1)

Windscreen pillar reinforcement

Transverse member on the front rollbar (Drawing 279B-12)

12.4.1.3. Galvena stipribas stiena vertikalajai dalai jabat tikai vienam liekumam 12.4.1.3. The vertical part of the main rollbar must have only one bend between
its lower part and its upper part.

starp ta apakséjo daJu un augséjo daju.
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Priek$éja stipribas stiena statnim (vai pusarkas formas sanu stipribas stiena The pillar of a front rollbar (or the front pillar or half-rollbar) must have only one
priek$éjam statnim) jabat tikai vienam liekumam starp ta apak$éjo dalu un bend between its lower part and its upper part.

augséjo dalu.

Lenkim starp priek$éja stipribas stiena apak3éjo dalu un garenisko sanu The angle between the lower part of the front rollbar and the longitudinal side

elementu jabat 90°+1°.

Sadiem savienojumiem jabat jumta limen:

member must be 90° +1°.

The following connections must be situated at the roof level:

e garenisko elementu ar prieksgjo un galveno stipribas stieni
e pusarkas formas sanu stipribas stiena ar galveno stipribas stieni

e atsaitém abas viegla automobila pusés jablt pievienotam jumta [iment un
tuvu galvena stipribas stiena augséjiem aréjiem liekumiem

12.4.1.4. Nonemamie elementi

Nonemami elementi drikst bat tikai taja drosibas karkasa pamatkonstrukcijas un
neobligato elementu dala, kas montéta aiz galvena stipribas stiena.

Demontéjami savienojumi ir atJauti, lai varétu izmantot nonemamus elementus.

o Longitudinal members to the front and main rollbars
o Lateral half-rollbar to the main rollbar

o The backstays must be attached at the roof level and near the top outer bends
of the main rollbar, on both sides of the car

12.4.1.4. Removable members

Only the base construction and optional members of the safety cage mounted
behind the main rollbar may be made with removable members.

Dismountable joints are authorised in order to allow the use of removable

members.

Tiem jabat ar FIA homologaciju (saraksts dots drosibas karkasu homologacijas
noteikumu pielikuma).

Demonté&jami savienojumi, kuriem homologaciju veikusi ASN, ari ir atlauti, tacu
ar Sadiem nosacijumiem (saraksts dots droSibas karkasu homologacijas
noteikumu pielikuma):

e savienojumiem jabat izturéjusiem FIA testa procediru, kas dota pielikuma

e atsauce uz testa zinojumu jaieklauj droSibas karkasa ASN sertifikata /
homologacijas forma;

e demontéjamajiem savienojumiem, kuri izmantoti karkasa, kuram
homologaciju/sertifikaciju veikusi NAF, jabut detalizéti paraditiem (ar
fotoattéliem/ras&jumiem) NAF sertifikata / homologacijas forma

Péc uzstadisanas tos nedrikst piemetinat.

12.4.2. Uzbiive

Uzblve nav reglamentéta ar nosacijumu, ka taja iekjauti visi obligatie elementi,
kas noteikti 12.4.1.1. un 12.4.1.2. punkta.

Kad pamatkonstrukcija ir definéta, ta japapildina ar obligatajiem elementiem un
pastiprinagjumiem (sk. 12.4.2.1. punktu), kam drikst pievienot neobligatos
elementus un pastiprinajumus.

Visiem elementiem un caurulveida pastiprinajumiem jabat viengabala, ja nav
neparprotami atjauts citadi.

12.4.2.1. Citi obligatie elementi

12.4.2.1.1. Diagonalais elements (Zim&jums 279B-9)

They must be homologated by the FIA (list in Homologation Regulations for Safety
Cage appendix).

Dismountable joints homologated by an ASN are also authorised in the following
conditions (list in HR for SC appendix):

e The joints must meet the FIA test procedure in appendix

o The reference of the test report must be mentioned on the ASN homologation
form / certificate of the cage;

e The dismountable joints used on a cage homologated/certified by an ASN must
be detailed (photographs/drawings) on the ASN homologation form /
certificate of the cage.

They must not be welded once assembled.

12.4.2. Design

Design is free, as long as it includes all the mandatory members defined in Articles
12.4.1.1and 12.4.1.2.

Once the base construction is defined, it must be completed with compulsory
members and reinforcements (see Article 12.4.2.1), to which optional members

and reinforcements may be added.

Unless explicitly permitted, all members and tubular reinforcements must be
single pieces.

12.4.2.1. Other compulsory members

12.4.2.1.1. Diagonal member (Drawing 279B-9)

Karkasam jasatur divi diagonalie elementi galvenaja stipribas stient saskana ar The cage must have two diagonal members on the main rollbar according to

279B-9. attélu.

Elementiem jabat taisniem.
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12.4.2.1.2. Durvju stieni (Ziméjums 279B-10) 12.4.2.1.2. Doorbars (Drawing 279B-10)

Gareniskie elementi jauzstada katra viegla automobila pusé saskana ar 279B- Longitudinal members must be fitted on each side of the car according to Drawing
10. attélu. 2798B-10.

Uzbivei jabat identiskai abas puseés. The design must be identical on both sides.

Sanu aizsardzibai jabut iespéjami augstai, bet tas augséjais stiprinajuma punkts The side protection must be as high as possible, but its upper attachment point
nedrikst atrasties augstak neka pusé kabines sanu atveres augstuma, mérot no must not be higher than half the height of the lateral cockpit opening measured
tas pamata. from its base.

Elementu apak$éjiem stiprindjuma punktiem jaatrodas tieSi uz gareniskajiem The lower attachment points of the members must be fitted directly onto the
sanu elementiem, mazak neka 100 mm no priek$éja stipribas stiena / pusarkas longitudinal side members, less than 100 mm from the junctions between the
formas sanu stipribas stienu / galvena stipribas stiena un garenisko sanu mounting points of the front rollbar / lateral half rollbars / main rollbar and the

elementu montazas punktu savienojumiem. longitudinal side members.

Durvju stienu un véjstikla statnes pastiprinajuma savienojums (279B-11. attéls) The connection of the doorbars to the windscreen pillar reinforcement (Drawing
ir obligats. 279B-11) is compulsory.

Ja durvju stieni un véjstikla statnes pastiprinajums neatrodas viena plakné, If the doorbars and the windscreen pillar reinforcement are not situated in the
pastiprindjumu drikst izgatavot no metinata lokSnu metala ar nosacijumu, ka tiek same plane, the reinforcement may be made of fabricated sheet metal, provided

ievéroti 12.2.12. punkta noteiktie izméri it complies with dimensions in Article 12.2.12.
12.4.2.1.3. Véjstikla statnes pastiprinajums (Ziméjums 279B-11) 12.4.2.1.3. Windscreen pillar reinforcement (Drawing 279B-11)
Tas jauzstada katra stipribas stiena pusé (279B-11. attéls). It must be fitted on each side of the front rollbar (Drawing 279B-11).

Tas drikst bat liekts ar nosacijumu, ka tas ir taisns sanskata (maksimums 30° It may be bent on condition that it is straight in side view (maximum angle 30° to
attieciba pret vertikali) un ka liekuma lenkis neparsniedz 20°. the vertical) and that the angle of the bend does not exceed 20°.

Ta augséjam galam jaatrodas mazak neka 100 mm no priek$gja (sanu) stipribas Its upper end must be less than 100 mm from the junction between the front
stiena un gareniska (Skérseniska) elementa savienojuma. (lateral) rollbar and the longitudinal (transverse) member.

Ta apakséjam galam jaatrodas priek$éja (sanu) stipribas stiena (priekseja) Its lower end must be at the (front) mounting foot of front (lateral) rollbar.
montazas péda

Ja Sis pastiprindjums krustojas ar durvju stieniem, tam jabat dalitam vairakas If this reinforcement intersects the doorbars, it must be divided into several parts.
dalas.

Ja durvju stieni un véjstikla statnes pastiprindjums savstarpéji nekrustojas, ir If the door bars and the windscreen pillar reinforcement do not intersect each

obligats pastiprinajums, kas izgatavots no metinata lokSnu metala (SC-GU- other, a specific reinforcement made of fabricated sheet metal is compulsory
3. attéls). (Drawing SC-GU-3).
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12.4.2.1.4. Priek3gja stipribas stiena $kérselements (279B-12. attéls) 12.4.2.1.4. Transverse member on the front rollbar (Drawing 279B-12)

Skérselements, kas piestiprinats priek$&jam stipribas stienim, nedrikst ievirzities The transverse member fixed to the front rollbar must not encroach upon the
pilotam atvélétaja telpa. space reserved for the driver.

To drikst izvietot iesp&jami augstu, bet ta apak$éja mala nedrikst atrasties zemak It may be placed as high as possible, but its lower edge must not be positioned

neka stdres statne. below the steering column.

12.4.2.1.5. Pedalu mehanisma ramis (Ziméjums 279B-13) 12.4.2.1.5. Pedalbox-frame (Drawing 279B-13)

Caurulu ramis, kas veido aizsardzibu ap pedaJu mehanismu. Tubular frame forming a protection around the pedal box.
12.4.2.1.6. Atsaites (279B-15. attéls) 12.4.2.1.6. Backstays (Drawing 279B-15)

Divas atsaites ar diviem gandriz vertikaliem, tdda pasa Skérsgriezuma un Two backstays with two near-vertical extensions (maximum angle £10° to the
kvalitates pagarinajumiem (maksimalais lenkis + 10° attieciba pret vertikali), kas vertical) of the same section and quality going down to the floor level and to the
sniedzas I1dz gridas [imenim viegla automobila aizmuguré. rear end of the car.
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12.4.3. Caurulu specifikacijas 12.4.3. Tube specifications

Atlautas caurules tikai ar apaju skérsgriezumu. Only tubes with a circular section are authorised.
lzmantoto caurulu specifikacijas: Specifications of the tubes used:
Materiala min. spec. Min. izturiba stiepé Minimalie izméri (mm) Lietojums
Min. material spec. Min. tensile strength Minimum dimensions (mm) Use
Galvenais stipribas
stienis
Prieksgjais stipribas
stienis
Pusarkas formas sanu
stipribas stienis
2 skerselementi, kas
piestiprinati galvenajam
40 x 2 mm stipribas stienim

(materials: sk.

Auksti vilkts bezsuvju nelegéts oglekla 14.3.2. punktu))

térauds (vai cits — sk. turpmak), kas Main rollbar Front
satur ne vairak ka 0,3 % oglek]a. 350 N/mm2 rollbar or Lateral half-
rollbar 2 transverse

members fitted to the

main rollbar (material :
see article 14.3.2)

Cold drawn seamless unalloyed carbon
steel (or other - see below) containing
a maximum of 0.3 % of carbon

Paréjas drosibas karkasa
dalas

(ja iepriekséjos punktos
40x 1.5 mm nav noteikts citadi)

Other parts of the safety
cage (unless otherwise
indicated in the articles

above)

PIEZIME: NOTE:
For unalloyed steel, the maximum content of additives is 1.7% for manganese (mn)
and 0.6% for other elements.

Maksimalais piedevu saturs nelegéta térauda ir 1,7 % mangana un 0,6 % citu
elementu.

Maksimalais piedevu saturs legéta térauda ir: For alloyed steel, the maximum content of additives is

C=0,29 %; Si=0,4%; Mn =0,9 %; Cr = 1,2 %; Mo = 0,3 %; citi elementi = (Pb). C=0.29%;Si=0.4%;Mn=09%;Cr=1.2%;Mo=03%;
other elements = (Pb)

Izvéloties téraudu, jaraugas, lai tam bitu labas pagarindjuma ipasibas un In selecting the steel, attention must be paid to obtaining good elongation
pienaciga metinamiba. properties and adequate weldability.

Caurules jaliec aukstas apstrades procesa, un viduslinijas liekuma radiusam jabat The tubing must be bent by a cold working process and the centreline bend radius
vismaz tris reizes lielakam neka caurules diametrs. must be at least 3 times the tube diameter.

Ja liekS8anas procesa caurule klust ovala, mazaka radiusa attiecibai pret lielako If the tubing is ovalised during bending, the ratio of minor to major diameter must

jabat 0,9 vai lielakai. be 0.9 or greater.

Virsmai liekumu liment jabat gludai un lidzenai, bez izcilniem un plaisam. The surface at the level of the bends must be smooth and even, without ripples or
cracks.

12.4.4. Noradijumi metinasanai 12.4.4. Guidance on welding

Metinasanu veic pa visu caurules perimetru. Welding must be carried out along the whole perimeter of the tube.

Visiem metinajumiem jabuat pilniba caurejoSiem, un ieteicama loka metinasana All welds must be with full penetration and preferably using a gas shielded arc.
gazes aizsargatmosféra.
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Jaizmanto termiski apstradatu téraudu, jaievéro razotaju ipasie noradijumi (ipasi
elektrodi, gazes aizsargatmosféra).

12.4.5. Aizsargpolsteréjums

Visam drosibas karkasa caurulém, kuras 253-68. attéla ir sarkana krasa, jaapriko
ar polsteréjumiem, kas atbilst FIA standartam 8857-2001, A veids (sk. Tehnisko
sarakstu Nr. 23).

Katrs polsteréjums japiestiprina ta, ka nav iesp&jama ta parvietosanas pa cauruli.

Vienigie izgriezumi, kurus drikst veikt obligato stienu karkasa polsteréjumos, ir
tie, kuri nepiecieSami to uzstadiSanai uz droSibas karkasa caurulém, kuras
noraditas ar sarkanu krasu (lai nepielautu saskari ar jumta paneli un/vai motora
nodalijuma starpsienu).

Ja motora nodalifjuma starpsiena ir piestiprinata pie galvena droSibas stiena
kabines pusé, polsteréjumu var uzstadit uz starpsienas galvena stipribas stiena
augséjas sekcijas prieksa.

Ja pilota kermenis var saskarties ar droSibas karkasu, aizsardzibai ieteicams
nedegoss polstergjums.

12.5. Kabine
12.5.1. Izméri

Kabines platums horizontala plakné 500 mm uz priekSu no sédek|a galgja
aizmuguréja punkta nedrikst bat mazaks ka 600 mm, mérits kabines augstuma
pa vertikali viduspunkta.

Sédek|a atrasanas vietas minimalajam platumam jabat 450 mm visa sédek|a
dziluma.

Drosibas karkasa minimalais augstums pa vertikali starp kabines gridu (sédekl|a
atrasanas vieta) un liniju, kura (arpus kabines) savieno galveno stipribas stieni ar
priek$éjo stipribas stieni vai galveno stipribas stieni ar Skérselementu starp
pusarkas formas sanu stipribas stieniem, ir 1050 mm, mérits punkta, kas atrodas
300 mm uz priekSu no galvena stipribas stiena zemaka punkta (kabines pusé).
Abiem drosibas stipribas stieniem jaatrodas pietiekami augstu, lai linija, kas
stiepjas no galvena stipribas stiena augsas lidz priek$éja stipribas stiena (vai
Skérselementa starp pusarkas formas sanu stipribas stieniem) augsai, atrastos
vismaz 50 mm virs pilota kiveres, tam normali séZot vieglaja automobili ar
uzvilktu kiveri un piespradzétu drosibas jostu sistému.

12.5.2. Pedaju mehanisms

PedaJu mehanisma asij jaatrodas uz aizmuguri no priek$gjo ritenu ass vai tiesi
virs tas.

Turklat pilota pédam visu laiku jaatrodas uz aizmuguri no vertikalas plaknes, kas
iet caur prieksgjas ass vidusliniju.

Pédu telpas minimalajam platumam lidz 250 mm augstumam jabat 250 mm,
méritam horizontali un perpendikulari $asijas garenasij tiesi virs pedaliem.

12.5.3. Grida

Kabines gridai Iidz pedalu mehanisma prieksai jabat slégtai ar metalisku loksni,
kuras minimalais biezums ir 1,5 mm.

Metaliska loksne drosi japiestiprina pie Sasijas.

12.5.4. Jumts

Stingrs jumta panelis, kas izgatavots no vismaz 1,5 mm biezas térauda loksnes,
virs pilota galvas ir obligats.

When using heat-treated steel the special instructions of the manufacturers must
be followed (special electrodes, gas protected welding).

12.4.5. Protective padding

All tubes of the safety cage marked in red on Drawing 253-68 must be fitted with
paddings in compliance with FIA Standard 8857-2001 type A (see Technical List
n°23).

Each padding must be fixed in such a way as to prevent it from moving on the tube.

The only cutouts which may be carried out on the compulsory roll cage paddings
are those that are necessary for its fitting to the tubes of the safety cage marked
in red (to prevent interference with the roof panel and/or engine bulkhead).

If the engine bulkhead is fitted to the main roll bar on the cockpit side, the padding
can be fitted to the bulkhead in front of the upper section of the main roll bar.

Where the driver’s body could come into contact with the safety cage, flame-
retardant padding is recommended for protection.

12.5. Cockpit
12.5.1. Dimensions

The width of the cockpit, maintained over 500 mm from the rearmost point of the
seat in a horizontal plane towards the front, must not be less than 600 mm
measured at the mid-point of the vertical height of the cockpit.

The location provided for the seat must have a minimum width of 450 mm
maintained over the complete depth of the seat.

The minimum vertical height of the safety cage is 1050 mm between the cockpit
floor (at seat location) measured at a point 300 mm forward of the lowest point of
the main rollbar (cockpit side) and a line joining (on the outside of the cockpit) the
two main rollbar and the front rollbar or the main rollbar and the transverse
member between the lateral half rollbars.

The two safety rollbars must be high enough for a line extended from the top of
the main rollbar to the top of the front rollbar (or transverse member between
lateral half-roll-bars) to pass at least 50 mm over the top of the driver’s helmet
when he is seated normally in the car with his helmet on and his safety harness
fastened.

12.5.2. Pedal box

The axis of the pedal box must be situated behind or directly above the axis of the
front wheels.

Furthermore, the driver’s feet must be located at all times aft of the vertical plane
passing through the front axle centreline.

The minimum width of the footwell must be 250 mm, maintained to a height of
250 mm, measured horizontally and perpendicularly to the longitudinal axis of the
chassis directly above the pedals.

12.5.3. Floor

The floor of the cockpit extended to the front of pedal box must be closed with a
metallic sheet, minimum thickness 1.5 mm.

The metallic sheet must be securely fixed to the chassis.

12.5.4. Roof

A rigid roof panel made from steel sheet, minimum 1.5 mm thick, above the driver
is mandatory.

Paneli drikst piestiprinat, to piemetinot drosibas karkasa caurulém, vai ar vismaz The panel may be fixed by welding to the safety cage tubes, or with a minimum of
seSam metaliskam M6 bultskrivém. Panela stiprinasanas balsteniem jabat 6 M6 mm metallic bolts. The panel fixation brackets must be welded to the safety
piemetinatiem pie drosibas karkasa caurulém. cage tubes.

Ja piemetinatais panelis vai stiprinasanas balsteni jaremonté, to drikst darit tikai If the welded panel or the fixation brackets have to be repaired, the work can only
Sasijas drosibas karkasa izgatavotajs. be done by the chassis safety cage manufacturer.
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12.5.5. leks&jas dajas

Kabiné drikst atrasties tikai tadas mehaniskas dalas, kas ir transportlidzek|a
vadisanai nepiecieSsamas vadibas ierices.

Nevienam kabines elementam vai taja esosam elementam nedrikst bt asas vai
smailas dalas.

Tpasi svarigi ir izvairities no jebkadiem izvirzijumiem, kas varétu traumét pilotu.

12.5.6. Kabine - sanu atveres

Vieglajam automobilim kabines abas pusés jabut sanu atverém, kas lauj pilotam
izkapt.

Kabines uzbavei jabat tadai, ka pilots var pamest savu normalo poziciju vieglaja
automobill 7 sekunzu laika.

12.5.5. Internal parts

No mechanical part other than the controls necessary for driving the vehicle may
be situated in the cockpit.

No part of the cockpit, or situated in the cockpit, may have sharp or pointed parts.
Particular care must be taken to avoid any protrusion which could injure the driver.
12.5.6. Cockpit - lateral openings

The car must have lateral openings on both sides of the cockpit allowing the exit

of the driver.

The cockpit must be designed so as to allow the driver to exit it from his normal
position in the car within 7 seconds.

Augstak minéto testu nolldka vaditdjam jabat pilnd ekipé€juma saskana ar For the purpose of the above tests, the driver must be wearing all his equipment
Kodeksa L pielikuma 3.iedalu, drosibas jostam jabut piespradzétam, stlres in accordance with Chapter 3 of Appendix L to the Code, the seat belts must be

ratam jaatrodas sava vieta visnelabvéligakaja pozicija un atverém jabat slégtam

Sim atverém jabit pilniba slégtam ta, lai pa tam nevarétu izvirzit plaukstu vai
roku.

fastened, the steering wheel must be in place and in the most inconvenient
position and the openings must be closed.

These openings must be closed completely to prevent the passage of a hand or
arm.

Aizvértnim jabut izgatavotam no térauda rezga, kura acu maksimalais izmérs ir The closing must be made of a steel grill with a maximum mesh of 25 mm x 25 mm,
25 mm x 25 mm, stieples diametram vai térauda loksnes biezumam jabGt with a wire diameter or steel sheet thickness that is a minimum of 1 mm and a

minimums 1 mm un maksimums 2 mm.

Sim térauda re#gim augsa jabat piestiprinatam pie dro$ibas karkasa ar divam
viram, kas |auj rezgi pacelt uz augsu lidz vertikalai pozicijai.

Apaksa Sim térauda reZgim jabat slégiericei.

maximum of 2 mm.

At the top, this steel grill must be fixed to the safety cage by two hinges allowing
the grill to be swung upwards to a vertical position.

At the bottom, this steel grill must have a locking device.

Slégierices aizslegam jabat piestiprinatam pie durvju stiena vai véjstikla statnes The locking device’s latch must be fixed to the door bar or windscreen pillar

pastiprindjuma caurules.
Slégierices dalam jabat izgatavotam no térauda.

Slégiericei jabut izgatavotai ta, ka:
- to var atvért no viegla automobila arpuses un iekSpuses;
- to nevar atvért vai ta nevar atvérties nejausi.

12.5.7. Sanu kabines aizsardziba

reinforcement tube.
The parts of the locking device must be made of steel.

The locking device must be built in such way:
- that it can be opened from outside and inside the car;
- that it cannot be opened or open accidentally.

12.5.7. Lateral cockpit protection

Kabinei jabat ar sanu aizsardzibu, kas aptver telpu starp augs€ja sanu durvju The cockpit must have a lateral protection, covering the space between the upper
stiena augs$éjo dalu un gridas limeni un no galvena stipribas stiena lidz pedaju part of the top lateral doorbars to the floor level, and from the main rollbar to the

mehanisma galéjam priek$éjam punktam.

most forward point of the pedal box.

Sai aizsardzibai jaietver vismaz 1,5 mm bieza metaliska loksne vai vismaz 2,5 mm This protection must consist of a minimum 1.5 mm thick metallic sheet or a
biezs kevlara vai oglekla-kevlara panelis, kas dro3i piestiprinats drosibas karkasa minimum 2.5 mm thick Kevlar or carbon-Kevlar panel, securely fixed on the

aréjai virsmai, izmantojot piemetinatus térauda balstenus.

Kabines sanu aizsardziba var bt dala no virsbaves

external face of the safety cage, using welded steel brackets.

The lateral cockpit protection can be part of the bodywork.

12.5.7.1. Ja izmanto sviru veida priek$éjo balstiekartu, vismaz 1,5 mm biezai 12.5.7.1. In case a rocker arm type front suspension is used, a steel sheet,
térauda loksnei kabine jaatdala no sviru balstiekartas daJam, taja skaitd minimum thickness 1.5 mm, must separate the cockpit from the rocker arm

amortizatoriem.

suspension parts, including the shock absorbers.

Térauda loksnei jabat piestiprinatai pie vismaz 4 piemetinatiem balsteniem, kuru The steel sheet must be fixed on at least 4 welded steel brackets, minimum

minimalais biezums ir 2 mm, ar vismaz ¢etram M6 térauda bultskrivéem.

12.5.8. Ritenu pretblokésanas sanu aizsardziba

thickness 2 mm, using at least 4 M6 steel bolts.

12.5.8. Lateral anti-locking wheel protection

Viegla automobila pamatkonstrukcijai papildus japiestiprina cauruju struktra, Additional to that a tube structure which must conform to the material
kurai jaatbilst J pielikuma 2020.gada redakcija 253. nodalas 8.3.3. punkta specifications given in Article 253-8.3.3 of 2020 Appendix J, with the exception of
dotajam materiala specifikacijam, iznemot caurulu izmérus, kuriem jabat vismaz the dimensions of the tubes, which must measure at least 30 x 2 mm, must be fixed

30x2 mm.

Sai struktirai nedrikst bit asu stiiru.

to the base construction of the car.

This structure must not have any sharp corners.

Aizsardzibas gal&jai aréjai dalai jaatrodas ritena rumbas l[imenT, un tas garumam The outermost part of the protection must be situated at the level of the centre of

jabut vismaz 60 % no garenbazes.

the wheel hubs, over a minimum length of 60% of the wheelbase.

Sai aizsardzibai abas pusés jabat izvirzitai uz arpusi vismaz Iidz vertikdlam This protection must extend outwards on both sides at least as far as the vertical
plakném, kas iet caur aizmuguréjo riepu galéjas priekséjas dalas vidu un planes passing through the middle of the foremost part of the rear tyres and
priekséjo riepu galéjas aizmuguréjas dalas vidu, bet ne talak ka I1dz vertikalam through the middle of the rearmost part of the front tyres, but not further than
plakném, kas iet caur aizmuguréjo riepu galéjas priek$éjas dalas arpusi un the vertical planes passing through the outside of the foremost part of the rear

priekséjo riepu galéjas aizmuguréjas dalas arpusi.

tyres and through the outside of the rearmost part of the front tyres.
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12.5.9. Ugunsizturiga starpsiena 12.5.9. Fireproof bulkhead

Kabine no motora nodalijuma jaatdala ugunsizturigai un hermétiskai starpsienai. A fireproof and liquid-proof metallic bulkhead must separate the cockpit from the
engine compartment.

Starpsienai aiz pilota sédek|a jasniedzas no gridas lidz jumtam. Behind the driver’s seat the bulkhead must be located from the floor up to the
roof.

Posma no gridas lidz durvju stienu augstumam starpsienai jabat izgatavotai no From the floor to the height of the door bars, the bulkhead must be made of steel

vismaz 1,0 mm biezas térauda loksnes. sheet with a minimum thickness of 1.0 mm.

Atlikusaja posma starpsienai jabat izgatavotai no vismaz 0,8 mm bieza metaliska The remaining part of the bulkhead can be made of metallic material with a
materiala. minimum thickness of 0.8 mm.

Starpsienai jabat drosi piestiprinatai pie Sasijas ar M6 térauda bultskravém. The bulkhead must be securely fixed to the chassis with M6 steel bolts.

Jebkads bistama rakstura objekts (viegli uzliesmojosSi raZzojumi utt.) javed, Any object of a dangerous nature (inflammable products, etc.) must be carried
novietots arpus kabines. outside the cockpit.

13. PANTS. VIRSBUVE ART. 13. BODYWORK

Visam virsblves dalam jabat rGpigi un pilniba pabeigtam, bez pagaidu vai All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with no temporary
improvizétam daJam un bez asiem stlriem. or makeshift parts and no sharp corners.

Nevienai virsbves dalai nedrikst bat asas malas vai asumi. No part of the bodywork may present sharp edges or points.

Visam dalam, kuram ir ietekme uz aerodinamiku, un visam virsbaves dajam, All parts having an aerodynamic influence and all parts of the bodywork must be
iznemot pilota ventilacijas aizvarus / kausa formas gaisa ievadus, jablt stingi secured rigidly to the completely sprung part of the car (chassis/body unit), must
piestiprinatam  pie  pilniba  atsperotam viegla automobila  daJam not have any degree of freedom, must be securely fixed and must remain immobile
(3asijas/virsbaves kopsalikuma), tam nedrikst bat nekada brivkustiba, tam jabit in relation to this part when the car is in motion except the driver’s ventilation
drosi nostiprinatam un japaliek nekustigam attieciba pret $im dalam, kad vieglais sliders / scoops.

automobilis atrodas kustiba.

13.1. Prieksas un sanu virsbiive 13.1. Front and side bodywork
Buferi ir aizliegti. Bumpers are prohibited.
Virsbavei pilniba jasedz $asijas priek$éja da)a. The bodywork must cover the front part of the chassis entirely.

Priek$a un sanos jabat stingrai, izturigai virsblvei, kas pasarga no akmeniem. At the front and at the sides there must be hard, opaque bodywork providing
protection against stones.

Sai virsbivei priek$a jasniedzas vismaz lidz stiires rata centra limenim, un tas At the front, this bodywork must rise at least to the level of the centre of the

augstums nedrikst bt mazaks ka 42 cm, mérits no pilota sédekla stipringjuma. steering wheel, and its height must not be less than 42 cm measured from the
driver’s seat mounting.

Sanu virsbives augstums nedrikst bat mazaks ka 42 cm, mérits attieciba pret The height of the side bodywork must not be less than 42 cm, measured in relation

plakni, kas caur pilota sédek|a stiprinajumu to the plane passing through the driver’s seat mounting.

13.2. Aizmugures virsbive 13.2. Rear bodywork

Virsblvei vai dublusargiem jasedz visi mehaniskie elementi, kas nepiecieSsami All mechanical elements necessary for propulsion (engine, transmission, excluding
kustibas nodrosinasanai (motoram, transmisijai, iznemot piedzinas varpstas).  the driveshafts) must be covered by the bodywork or mudguards.
Skatoties no augsas, visas motora dalas jasedz stingrai, cietai, izturigai virsbavei; Seen from above, all parts of the engine must be covered by sturdy, hard and
motora malas drikst atstat nenosegtas. opaque bodywork; the sides of the engine may be left uncovered.

TieSai piekluvei ventilatora lapstinam no virsbives aréja perimetra jabat From the outer perimeter of the bodywork, direct access to fan blades must be
novérstai, vai nu uzstadot ventilatoru virsbiives iekSpuse, vai uzstadot prevented either by being installed within the bodywork or by installing protection

aizsardzibas rezgus. grilles.
13.3. Atpakalskata spoguli 13.3. Rear view mirrors
Viegla automobila katra pusé jabat aréjam atpakalskata spogulim. An external rear-view mirror must be present on each side of the car.

Kara 33 atpakalskata spogula atstarojosas virsmas laukums nedrikst but mazaks The reflecting surface of each of these rear-view mirrors must not be less than 90
ka 90 cm?, un ir jabat iespéjai ievietot $aja laukuma kvadratu, kura malu garums cm?, and it must be possible to fit into this surface a square with sides measuring

irécm. 6 cm.
13.4. Aerodinamiskas ierices 13.4. Aerodynamic devices
Priek$éjas aerodinamiskas ierices ir aizliegtas. Front aerodynamic devices are prohibited.
Aizmugures aerodinamiska ierice var bat atlauta ar $adiem nosacijumiem: A rear aerodynamic device may be allowed under the following conditions:
. tai jabat ar tikai vienu sparnu (aerodinamisks profils), neobligatiem . It must be composed of just one wing (aerofoil profile), optional
gala elementiem un tas balsteniem. endplates and its supports.
. sparna, gala elementu un balstenu materials nav reglamentéts . The material wing, its endplates and the supports is free within the
279.B nodalas 2.2. punkta robezas. limits of Article 2798B-2.2.
. sparnam jablt viengabala un bez jebkada veida regulacijas vai . The wing must be made in one single piece and without any type of
jebkadiem papildu vai demont&jamiem elementiem. adjustments or any additional or dismountable elements.
. balstenu forma nav reglamentéta. . The shape of the supports is free.
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. sparnam jabut piestiprinatam pie balsteniem. . The wing must be fixed to the supports.

. balsteniem jabut piestiprinatiem vai nu pie virsblves, vai 3asijas. . The supports must be fixed either to the bodywork or the chassis.
. ierices kopé€jais platums Y virziena nedrikst bat lielaks ka 1080 mm. . The total width of the device in Y direction must not be more than 1080
mm.
13.5. Vejstikls 13.5. Windscreen
Tam jabat izgatavotam no polikarbonata, vai tas var bat metala reigis. Must be made of polycarbonate or be a metal grill.
Polikarbonata véjstikls: Polycarbonate windscreen:
Biezums nedrikst bat mazaks ka 4,75 mm. The thickness must not be less than 4.75 mm.

Automobili, kuru véjstikli ir tada méra bojati, ka redzamiba ir batiski pasliktinata Cars with windscreens which are damaged to such an extent that visibility is
vai ka ir iesp&jama to saplisana sacikSu brauciena laika, netiks akceptéti. seriously impaired or that there is a likelihood of their breaking further during the
competition will be rejected.

Vejstikli nedrikst bat tonéti. Windscreens must not be tinted.
Térauda rezgis: Steel grill:

Véjstiklu drikst aizstat vai aizsargat ar térauda rezgi, kas sedz visu véjstikla atveri. The windscreen may be replaced, or protected, by a steel grill covering the entire
ReZga acu izméram jabut starp 10 x 10 mm un 25 x 25 mm, un reZgi veidojosas surface of the windscreen opening. The mesh size must be between 10 mm x 10
stieples diametram vai térauda loksnes biezumam jabit minimums 1 mm un mm and 25 mm x 25 mm, and the diameter of the wire or steel sheet thickness of
maksimums 2 mm. which the mesh is formed must be a minimum of 1 mm and a maximum of 2 mm.

Vieglajos automobilos, kuriem ir véjstikls vai kuriem véjstiklu sedz térauda rezgis, In cars which have a windscreen, or which have the steel grill defined above,
pilotam jalieto tada veida brilles ka motociklistiem vai kiverei piestiprinats motorcycle type goggles or a visor fitted on the helmet must be worn by the driver.
aizsargstikls.

Nosedzoss materials uz véjstikla un logiem var bat akceptéjams ar nosacijumu, Blanking material in the windscreen and windows may be accepted, on condition

ka tas ir pienacigi nostiprinats un atrodas tikai augstak par horizontalu plakni, kas that it is properly fixed, and located only over a horizontal plane passing through
iet caur pilota kiveres aizsargstikla augstako punktu, pilotam normali séZot ar the driver’s helmet visor’s highest point, when seated normally and with the

piespradzeétam drosibas jostam. seatbelts tightened.

Véjstikla drikst izveidot atveres, kuru kopéjais laukums neparsniedz 64 cm? Apertures of a total area not exceeding 64 cm? may be made in the windscreen.
13.5.1. Vejstikla tiritaji, elektromotors un mehanisms 13.5.1. Windscreen wipers, motor and mechanism

Nav reglamentéti. Free.

13.5.2. Vejstikla apskalotaja tvertne 13.5.2. Windscreen washer tank

Veéjstikla apskalotaja tvertnes ietilpiba un atrasanas vieta nav reglamentéta. The capacity and the position of the windscreen washer tank are free.

Sakni, linijas un sprauslas nav reglamentétas The pumps, lines and nozzles are free.

13.6. Dalibnieka numurs 13.6. Competition number

Tam jabat vienu reizi noraditam uz abiem viegla automobila saniem un uz jumta This must be displayed once on each side of the car and on each side of a panel on
eso3a paneja katra pusé vai uz motora nodalijuma parsega. the roof or on the engine bonnet.

Uz viegla automobila nedrikst bat nekads cits numurs, kas varétu maldinat The car must bear no other number likely to be confused with it.
attieciba uz dalibnieka numuru.

Jumta numuram jab0t pastavigi piestiprinatam uz vertikala balstena, kura The roof number must be permanently fixed on a vertical support, maximal size 24
maksimalie izméri ir 24 cm x 35 cm, kuram nav asu malu un kuram jaatrodas uz cm x 35 cm, with no sharp edges and must be positioned along the longitudinal

viegla automobila garenass axis of the car.

Sim numuram jabat: The number must be:

- Arial Black fonta, - in Arial Black font,

- Lieluma 18 cm x 31 cm. - vectorised for the following size: 18 cm x 31 cm.
14. PANT ROSIBAS APRIKOJUMS ART. 14. SAFETY EQUIPMENT

14.1. Drosiba - Visparigi 14.1. Safety — General

Drosibas aprikojums jaizmanto konfiguracija, kurai veikta homologacija, bez Safety equipment must be used in its homologation configuration without any
jebkadiem parveidojumiem vai dalu demontazas un atbilstoSi izgatavotdja modification or removal of parts, and in conformity with the manufacturer's
noradijumiem. instructions.

14.2. Pilota sédeklis 14.2. Driver’s seat
Ir obligats nokomplektéts sédeklis ar FIA homologaciju (8855-1999, 8855-2021 A complete, FIA-homologated seat is mandatory (8855-1999, 8855-2021 or 8862-

vai 8862-2009 standarts). 2009 standards).

So sédekli nedrikst neka parveidot. This seat may not be modified in any way.
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Pilota sédek|a atzveltni drikst pavérst uz aizmuguri par maksimums 15° attieciba The driver’s seat backrest may be tilted backwards by a maximum of 15° to the

pret vertikali. vertical.
Atstarpei starp sédekla galvas balstu un priekséjo The distance between the seats
drosibas loku jabat vismaz 400mm. head restraint and the front roll cage

hoops shall be at least 400 mm.
14.2.1. Sédek]a balstenu stiprinasanas punkti 14.2.1. Anchorage points for fixing the seat supports

Sédekla balsteniem jabat nostiprinatiem stiprindjuma punktos, kuros to The seat supports must be fixed on anchorage points for fixing seats in conformity
piestiprina atbilstosi turpmak dotajam “C” vai “D” izpildijumam, bet ta viet3, lai with Construction “C” or “D” shown below, but instead of bolting the cross
Skérselementus pieskravetu pamatkonstrukcijai ar bultskrivém, skérselementi members to the base construction the crossmembers must be welded to the car
ir japiemetina viegla automobila pamatkonstrukcijai $kérseniska vai gareniska base construction cross wise or length-wise.

virziena.

Uzstadisanas ieteikumi Installation proposals

“C” izpildijums

“D” izpildijums

“D” izpildijuma piemérs

14.2.2. Sédek]a balsteni 14.2.2. Seat supports

Sédekla balstiem jabat piestiprinatiem katra sédek|a stiprinajuma punktos The seat supports must be fixed to the anchorage points for fixing seats via at least
vismaz 4 montazas punktos, izmantojot bultskrives, kuru diametrs ir vismaz 4 mounting points per seat, using bolts measuring at least 8mm in diameter.
8 mm.

Piemérojams ariJ pielikuma 253. nodalas 16.4.-16.5. punkts. Articles 253-16.4 to 253-16.5 of Appendix J are also applicable.

14.3. Drosibas jostas 14.3. Safety harness

14.3.1. Veids 14.3.1. Type

Obligata, ar vismaz seSiem punktiem atbilstosi J pielikuma 253. nodaJas Compulsory, with at least six points conforming to the specifications of Article 253-
6. punkta specifikacijam. 6 of Appendix J.

Abam pleca jostam jabat atskirigiem stiprinajuma punktiem. The two shoulder straps must have separate anchorage points.
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14.3.2. UzstadiSana 14.3.2. Installation

Drosibas jostas aizliegts stiprinat pie sédekliem vai to balsteniem. It is prohibited for the safety harnesses to be anchored to the seats or their
supports.

Ir janodrosina, ka jostas nevar tikt bojatas berzes rezultata pret asam malam.  Care must be taken in order to ensure that the straps cannot be damaged through
chafing against sharp edges.

Stiprinajuma punktu ieteicamas geometriskas atrasanas vietas ir aprakstitas The recommended geometrical locations of the anchorage points are described in
J pielikuma 253. nodalas 6.2.1.-6.2.3. punkta. Articles 253-6.2.1 to 253-6.2.3 of Appendix J.

Plecu jostas jastiprina pie dro$ibas karkasa pastiprinajuma stiena, izmantojot The shoulder straps must be fixed to a reinforcement bar on the safety cage by
cilpu vai skroives, bet pédéja gadijuma katra montazas punkta japiemetina means of a loop or screws, but in the latter case, an insert must be welded for each
ieliktnis (izmérus sk. 253-67. attéla). mounting point (see Drawing 253-67 for the dimensions).

Skérseniskajam pastiprindjumam jabit caurulei, kuras izméri ir vismaz 40 mm x The transverse reinforcement must be a tube measuring at least 40 mm x 2 mm,
2 mm un kas izgatavota no auksti vilkta bezSuvju oglekla térauda, kura minimala made from cold drawn seamless carbon steel, with a minimum tensile strength of
izturiba stiepé ir 350 N/mm? (12.4.3. punkts 350 N/mm?2 (Article 12.4.3).

The

ST pastiprinajuma augstumam jabit tadam, ka plecu jostas virziena uz aizmuguri The height of this reinforcement must be such that the shoulder straps, towards
ir uzstaditas atbilstosi 253-61-c un 253-61-d attélam. the rear, are installed in compliance with Drawings 253-61-c and 253-61-d.

Jostas drikst piestiprinat, izmantojot cilpu vai skrives, bet pédéja gadijuma katra The straps may be attached by looping or by screws, but in the latter case an insert
montazas punkta japiemetina ieliktnis (izmérus sk. 253-67. attéla). must be welded for each mounting point (see Drawing 253-67 for the dimensions).

S50mm

i

12, 5mm 1 ———- —-420mm

7/16 UNF % rid

Drawing 253-67

Siem ieliktniem jaatrodas pastiprindjuma caurulé, un jostas tiem japiestiprina, These inserts must be positioned in the reinforcement tube and the straps must

izmantojot M12 8.8 vai 7/16 UNF specifikacijas bultskrives. be attached to them using bolts of M12 8.8 or 7/16 UNF specification.
Katram stiprinajuma punktam jaspéj izturét 15 kN slodze. Each anchorage point must be able to withstand a load of 15 kN.
14.4. Aizsargparklaji 14.4. Mudguards

Ar dublusargiem obligati jaapriko katrs ritenis. It is obligatory to fix mudguards on each wheel.

Tiem jabat izgatavotiem no vismaz 4 mm bieza elastiga plastmasas materidla. =~ They must be made of a flexible plastic material at least 4 mm thick.
Tiem jabut stingri piestiprinatiem pie vismaz 2 montaZas balsteniem. They must be firmly mounted on minimum 2 mounting brackets.

Dublusargiem jaatrodas virs riteniem un visu laiku efektivi janosedz vismaz viss The mudguards must project over the wheels and provide at all times an efficient
riepas platums, un tiem jaatrodas aiz dzenosajiem riteniem ne augstak ka 5 cm covering of at least the entire width of the tyre and must be situated behind the

virs zemes. driven wheels no more than 5 cm above the ground.

Prieks€jais ritenis dubjusargam janosedz vismaz Iidz vertikalai (Z) plaknei, kas iet On the front wheels, the mudguard must cover the wheel at least up to a vertical
caur priekséjo ritenu asi. (Z) plane passing through the front wheel axis.

Dzenosie riteni nedrikst bat redzami, skatoties no augsas. On the driven wheels, the wheel must not be visible from above.

Dub]usargos nedrikst bat atveres, un tiem nedrikst bat asi stri. Mudguards must have no perforations or sharp angles.

Ja dublusargiem nepieciesama pastiprinasana, to drikst veikt ar aluminija Should it be necessary to reinforce the mudguards, this may be done with an
sakauséjuma caurulém, kuru maksimalais diametrs ir 15 mm. aluminium alloy tubing with a maximum diameter of 15 mm.

Dublusarga pastiprinajums nekados apstaklos nedrikst kalpot par ieganstu Under no circumstances may the mudguard reinforcement be used as a pretext for
aizsargstiena vai bufera izveido3anai. the construction of crash bars or bumpers.

14.5. Vilksanas ierice 14.5. Towing device

Obligata viena vilkSanas ierice priek$a un viena — aizmugureé. One front and one rear towing device are compulsory.
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Tam jabat: They must:

o skaidri redzamam un markétam ar dzeltenu, sarkanu vai oranzu krasu; * Be clearly visible and marked in yellow, red or orange;
e ar atveri, kur ievietojas 60 mm diametra cilindrs; ¢ Allow the passage of a cylinder with a diameter of 60 mm;
¢ lentas veida, no miksta materiala; * Be a belt type, made from soft material;

e tadam, kas |auj vilkt vieglo automobili pa sausu virsmu (betona vai asfalta), ® Allow the car to be towed on a dry surface (concrete or asphalt), by applying

vilces spéku pieliekot zemei paraléla plakné plus minus 15 gradu lenki pret viegla traction on a plane parallel to the ground, with an angle of plus or minus 15

automobila garenisko vidusliniju. degrees to the longitudinal centreline of the car.

ST parbaude javeic, riteniem esot blokétiem ar darba bremzu sistému. This check must be carried out with the wheels blocked by means of the main
braking system.

Automobilim jabat aprikotam ar tada tipa riepam, kas identisks sacensibas The car must be fitted with tyres of a type identical to that used during the

izmantojamajam. competition.

Parbaudi drikst veikt sakotnéja tehniskaja komisija. It may take place during preliminary scrutineering.
14.6. Pilota ekipéjums 14.6. Drivers' equipment

Saskana ar Kodeksa L pielikuma 3. sadalu. According to Chapter 3 of Appendix L to the Code.

15. IZNEMUMI UN PAPILDINAJUMI LATVIJAS NACIONALAJAM |15. EXCEPTIONS AND ADDITIONS FOR LATVIAN NATIONAL
SACENSIBAM COMPETITIONS

1.2. Tehniska pase 1.2. Technical passport

Nacionalajas sacensibas LAF vai citas ASN sporta tehniska pase jauzrada The LAF or other ASN technical passport must be presented at scrutineering for
tehniskajas parbaudeés. national competitions.

2.4. Degviela 2.4. Fuel — Combustive

Automobiliem jaizmanto degvielas, kas atbilst Pielikuma J 252-9.1. pantam, vai The cars must use fuels complying with Article 252-9.1 of Appendix J, or
komerciali iegadajamu benzinu ar maksimalo oktanskaitli 98. commercially available gasoline with a maximum octane rating of 98.

4.5.2. Cross Car Junior (XC Jr.) — Panelis 4.5.2. Cross Car Junior (XC Jr.) — Dashboard

Nav reglamentéts. Free.

4.9.1 Cross Car Junior (XC Jr.) — Izplades sistéma 4.9.1. Cross Car Junior (XC Jr.) — Exhaust System

Tai jasatur hemelogéts klusinatajs wa—viens—ne-katalitiskajiem-neitratizatoriem; It must include the-homeolegated silencer and-ene-of the-catalyticconverters listed
Kas LEEFLA Tehniskai 5 NeS. AT . st R°g

5.3. Degvielas tvertne: 5.3. Fuel tank:

t3licku-konteineru—kura mimalaicmataridla-biezumsir1 - 5-mm
7 7 §

+— viensdegvielasparauga-nemsanas-savienotdjs From the 2026 season, homologated fuel tanks are mandatory.




9.3. Riepas: 9.3. Tyres:

Atlauts izmantot riepas Goldspeed C-9205 and C-9203 (dzeltena sastava) It’s allowed to use tyres Goldspeed C-9205 and C-9203 (yellow compound)

15.1. 15.1.

LAF krosa komisija, sanemot vecaku iesniegumu ar pamatotu sportista The LAF Cross-Country Commission, upon receiving a parental application with a

iepriek$€ju pieredzi autosporta, var izvértét, un ar LAF krosa substantiated athlete's previous experience in motorsports, may evaluate and,

komisijas padomes sapulces lémumu pieskirt licenci arpus vecuma by decision of the LAF Cross-Country Commission Council meeting, grant a

ierobeZojuma tabulas, attiecigaja LAF krosa komisijas klasé. license outside the age limit table, in the relevant LAF Cross-Country Commission
class-

15.2. 15.2.

Atlauts piedalities Xtreme Junior klases automobiliem, kuri atbilst Latvijas Allowed to participate Xtreme Junior class cars that meet the technical
c¢empionata tehniskajiem noteikumiem. Ar Goldspeed C-9205 and C-9203 regulations of the Latvian Championship. With Goldspeed C-9205 and C-9203
(dzeltena sastava) riepam. (yellow compound) tires.
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PIEMERS RASEJUMAM AR VISIEM OBLIGATAJIEM ELEMENTIEM EXAMPLE OF DRAWING WITH ALL MANDATORY MEMBERS (BASE STRUCTURE 1)
(PAMATSTRUKTURA 1)

PIEMERS RASEJUMAM AR VISIEM OBLIGATAJIEM ELEMENTIEM EXAMPLE OF DRAWING WITH ALL MANDATORY MEMBERS (BASE STRUCTURE 2)
(PAMATSTRUKTURA 2
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FIA
REGISTRATION
N°

FIA-XC-001

FIA-XC-002
FIA-XC-003

FIA-XC-004
FIA-XC-005
FIA-XC-006
FIA-XC-007
FIA-XC-008
FIA-XC-009
FIA-XC-010
FIA-XC-011
FIA-XC-012
FIA-XC-013
FIA-XC-014
FIA-XC-015
FIA-XC-016

FIA-XC-017
FIA-XC-018
FIA-XC-019
FIA-XC-020
FIA-XC-021
FIA-XC-022

FIA-XC-023
FIA-XC-024

ASN

FFSA

RACB Sport
RFEDA

FFSA
KNAF
ACI
RFEDA
FFSA
FFSA
FFSA
KNAF
RFEDA
RFEDA
RFEDA
FFSA
ACI

FFSA
FPAK
FFSA
FFSA
KNAF
ACCR

FFSA
RACB

CROSS CAR, KURU SASIJAS SERTIFICEJUSAS ASN UN KURUS REGISTREJUSI FIA

ASN
CERTIFICATE N°

SC-146

25.TN5.00X
HES5350220

SC-160
911.1195
141-Cs
HES5430720
SC-169
SC-166
SC-163
911.XC1
HES5511220
HES5481120
HES5471020
SC-170
146-CS

SC-168
CC0220
SC-181
SC-185
22.XC1.945
46/23

SC-176
25-TNO11

1. PAPILDINAJUMS / APPENDIX 1

CHASSIS
MANUFACTURER

PLANET

KART CROSS

LIFE LIVE sprl
INDUSTRIAS LAHOZ
2004 SL

CAMONIN

PETERS AUTOSPORT
MASTER RACING
YACARCROSS
MYGALE

GUENOT SPORT
SQUAL'CAR

PETERS AUTOSPORT
CASMAT

KART CROSS VALLS
SEMOG

ROSCROSS
BARRACUDA

LR MOTORS
ASK

MYGALE
MYGALE

JvdC FRAMES
RSK Trade s.r.o.

Debons / Lis Coves
LIFELIVE sprl
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MODEL

XC

TNS
WONDER

XC

CROSS KART
VIPER
SUPERCROSSCAR
XC.02

G-SPREED XC

FIA XCrossCar
CROSS KART

XC

SP1R

BRAVO SPORT XC
ROSCROSS

B5-XC

XC Will'Oz Evol
XC'R

XC.03

XC.04

JvdC XC1.0
RSK-XC

LC1XC
TN11

MAKE

K3

LIFELIVE
SPEEDCAR

CAMOTOS
BULLET
MASTER RACING
YACARCROSS
MYGALE
G-SPEED
SQUAL'CAR
BULLET
CASMAT

KCv

SEMOG
ROSCROSS
JACARE’

WILL'OZ XC
ASK

MYGALE
MYGALE
JvdC FRAMES
RSK

BALROG
LIFELIVE

CHASSIS
IDENTIFICATION N°

SC 146-0XX

25.TN5.00X
SC WONDER 00X

CAMOTOS XC — 00X
PAS, KNAF 911.1195
VIPER #MRV***20
YC SXC***
XC.02/2020/00*
SC-166-00*
SC-163-00*
911.XC1.XXX
CASMAT XC ****
SPIR ***

SBS XC ***

SC-170 N°00*
BARRACUDA B5-XC
#00**

SC-168 N°00*

ASK XC'R 00*
MYGALE XCO03 ***
MYGALE XC04 ***
22.XC1.945 ***
A.C.C.R.46/23 No. ***

LC1 XC N° 00*
25-TNO11 ***



FIA
REGISTRATION
N°

FIA-XC-025
FIA-XC-026
FIA-XC-027
FIA-XC-028

FIA-XC-29
FIA-XC-30
FIA-XC-31
FIA-XC-32
FIA-XC-33
FIA-XC-34
FIA-XC-35
FIA-XC-36
FIA-XC-37

FIA-XC-38

(TURPINAJUMS)

1. PAPILDINAJUMS / APPENDIX 1
CROSS CAR, KURU $ASIJAS SERTIFICEJUSAS ASN UN KURUS REGISTREJUSI FIA

ASN ASN CHASSIS MODEL MAKE CHASSIS
CERTIFICATE N° MANUFACTURER IDENTIFICATION N°

KNAF 23.XC1.962 FS Chassis F&SXC FS Chassis 23.XC1.962/XX

RFEDA HES5541220 MV Racing Pro XC1 MV Racing rxx

KNAF 22.XC2.911 PETERS AUTOSPORT CROSS KART BULLET 22.XC2.911/**

FFSA SC-183 PRIAT PERFORMANCE PP-Xc PP-Xc Xco1 XCO1***

FFSA SC 190 POLYCAR CONCEPT SPORT XC GR TECH XC 2023 - 01**

FFSA SC 196 LR MOTORS XC Will'Oz Evo2 LR MOTORS XC WillOz evo 2 ***

FFSA SC 197 CAMOTOS RAPACE CAMOTOS CAMOTOS RAPACE 2024

*001*

PZM PZM 13/23-SC ASAMA RACING VOSTO ASAMA RACING SC01-CHOO**

FFSA SC 202 CARROSSERIE DROUIN XCrosscar V2 SQUAL'CAR XCrossCar 00**

ACCR 54/24 MARAT Engineering, s.r.o. X2 MARAT MARAT X2 00**

FFSA SC 195 ALVES COMPETITION AlC ALVES COMPETITION AJC00**

ACCR 58/24 RSK Trade s.r.o. RSK-XC 2 RSK RSK-XC 2 00*

LAF 601/24 SIA "VIDZEMES DIZELU XC-01 EJK XC-01/00*

REMONTA CENTRS"
RFEDA HES5851123 Kincar Competicion Kincar KF AF-24-KIN-F-***
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3.PAPILDINAJUMS / APPENDIX 3
HOMOLOGATED CROSS CAR JUNIOR ENGINES REGISTERED BY THE FIA
HOMOLOGETI CROSS CAR MOTORI, REGISTRETI FIA

FIA MAKE OF THE ENGINE MODEL OF THE ENGINE MODEL YEAR OF THE ENGINE
REGISTRATION N°
2023-06-XCAR-MTO7 YAMAHA MT-07 2016-2023
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